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(Presentada por la Comisi�n el 26 de mayo de 1999)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, la letra a) del punto 1 de su art+culo 63,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) Los Estados miembros celebraron el Convenio relativo a la
determinaci-n del Estado responsable del examen de las
solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros
de las Comunidades Europeas (1), firmado en Dubl+n el 15
de junio de 1990 (en lo sucesivo, Convenio de Dubl+n)
tiene por objeto, precisamente, responder a dicho deseo;

(2) Resulta necesario; a efectos de la aplicaci-n del Convenio de
Dubl+n, determinar la identidad del solicitante de asilo y de
las personas interceptadas con ocasi-n del cruce irregular de
las fronteras exteriores de la Comunidad; que es conveniente
asimismo, a fin de aplicar eficazmente el Convenio de Du-
bl+n, y en particular las letras c) y e) del punto 1 de su
art+culo 10, que cada Estado miembro pueda comprobar
si los extranjeros ilegalmente presentes en su territorio
han solicitado asilo en otro Estado miembro;

(3) Las impresiones dactilares constituyen un elemento im-
portante para determinar la identidad exacta de dichas
personas y que es necesario crear un sistema para com-
parar sus impresiones dactilares;

(4) A estos efectos, es necesario crear un sistema al que se
llamarÆ «Eurodac» consistente en una unidad central que
se establecerÆ en la Comisi-n y que gestionarÆ una base
de datos central informatizada de impresiones dactilares,
as+ como de los medios electr-nicos de transmisi-n entre
los Estados miembros y la base de datos central;

(5) Es tambiØn necesario exigir a los Estados miembros que
tomen rÆpidamente las impresiones dactilares de los soli-
citantes de asilo y de los extranjeros interceptados con
ocasi-n del cruce irregular de una frontera comunitaria
exterior, siempre que tengan al menos 14 aæos de edad;

(6) Es necesario fijar normas precisas sobre la transmisi-n de
dichos datos dactilosc-picos a la unidad central, el registro
de dichos datos dactilosc-picos y otros datos pertinentes en
la base de datos central, su conservaci-n, su comparaci-n
con otros datos dactilosc-picos, la transmisi-n de los resul-
tados de dicha comparaci-n y el bloqueo y la supresi-n de

los datos registrados; que dichas normas pueden ser diferen-
tes y deben adaptarse espec+ficamente a las situaciones res-
pectivas de diferentes categor+as de extranjeros;

(7) Los extranjeros que hayan solicitado asilo en un Estado
miembro pueden tener la posibilidad de solicitar asilo en
otro Estado miembro, en principio, durante muchos aæos;
que, por lo tanto, el periodo mÆximo para la conservaci-n
de los datos dactilosc-picos en la unidad central deber+a
ser considerablemente largo; que, habida cuenta de que la
mayor parte de los extranjeros que han permanecido en la
Comunidad durante varios aæos habrÆn obtenido un es-
tatuto permanente o incluso la ciudadan+a de la Uni-n
despuØs de dicho periodo, un periodo de diez aæos
debe considerarse un periodo razonable para la conserva-
ci-n de los datos dactilosc-picos;

(8) La conservaci-n debe acortarse en ciertas situaciones
especiales donde no existe la necesidad de conservar los
datos dactilosc-picos durante ese tiempo; que los datos
dactilosc-picos deber+an borrarse inmediatamente una vez
que los extranjeros obtienen la ciudadan+a de la Uni-n;

(9) Es necesario determinar claramente las responsabilidades
respectivas de la Comisi-n, por lo que se refiere a la
unidad central, y de los Estados miembros, por lo que
se refiere al uso de los datos, a la seguridad de los datos,
al acceso y a la correcci-n de los datos registrados;

(10) La responsabilidad extracontractual de la Comunidad con
respecto al funcionamiento del sistema Eurodac se regirÆ
por las disposiciones pertinentes del Tratado; que es ne-
cesario, sin embargo, establecer normas espec+ficas sobre
responsabilidad extracontractual de los Estados miembros
con respecto al funcionamiento del sistema;

(11) La Directiva 95/46/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 24 de octubre de 1995, relativa a la protecci-n de las
personas f+sicas en lo que respecta al tratamiento de datos
personales y a la libre circulaci-n de estos datos (2), deber+a
aplicarse al tratamiento de los datos personales por los Es-
tados miembros dentro del marco del sistema Eurodac;

(12) Con arreglo al principio de subsidiariedad y al principio
de proporcionalidad definidos en el art+culo 7 del Tratado,
los objetivos de la acci-n prevista, en particular, la crea-
ci-n en la Comisi-n de un sistema de comparaci-n de
impresiones dactilares para asistir a la aplicaci-n de la
pol+tica de asilo comunitaria, no pueden ser alcanzados
de manera suficiente por los Estados miembros y por
consiguiente, pueden lograrse mejor a nivel comunitario;
que el presente Reglamento se limita a lo m+nimo nece-
sario para alcanzar estos objetivos y no excederÆ de lo
que sea necesario a estos efectos;
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(13) En virtud del art+culo 286 del Tratado, la Directiva
95/46/CE tambiØn se aplica a las instituciones y organis-
mos comunitarios; que, al estar la unidad central estable-
cida en la Comisi-n, esta Directiva se aplica al tratamiento
de datos personales realizado por dicha unidad;

(14) Considerando que los principios establecidos en la Direc-
tiva 95/46/CE respecto de la protecci-n de los derechos y
libertades de las personas f+sicas, y especialmente su dere-
cho a la intimidad, por lo que se refiere al tratamiento de
datos personales deben complementarse o clarificarse, en
especial para determinados sectores;

(15) Es conveniente proceder al seguimiento y evaluaci-n de
las actividades de Eurodac;

(16) Los Estados miembros deberÆn establecer un sistema de
sanciones de las infracciones del presente Reglamento.

(17) Es preciso restringir el Æmbito territorial del presente Re-
glamento a fin de que corresponda con el Æmbito territo-
rial del Convenio de Dubl+n;

(18) Este Reglamento deberÆ entrar en vigor el d+a de su pu-
blicaci-n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas
con el fin de actuar como fundamento jur+dico para la
aplicaci-n de las normas que, a la vista de su rÆpida
aplicaci-n, serÆn necesarias para la creaci-n de las condi-
ciones tØcnicas correspondientes por los Estados miem-
bros y la Comisi-n; la Comisi-n deberÆ encargarse, en
consecuencia, de la verificaci-n del cumplimiento de los
requisitos.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

CAP˝TULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Art$culo 1

Finalidad de «Eurodac»

1. Se crea un sistema denominado «Eurodac», cuya finalidad
serÆ ayudar a determinar el Estado miembro responsable, con
arreglo al Convenio de Dubl+n, del examen de las solicitudes de
asilo presentadas en los Estados miembros, y facilitar de cual-
quier otra forma la aplicaci-n del Convenio de Dubl+n en las
condiciones establecidas en el presente Reglamento.

2. A tal fin, Eurodac comprenderÆ:

a) La unidad central prevista en el art+culo 3,

b) una base de datos central informatizada en la que se regis-
trarÆn y conservarÆn los datos enumerados en el apartado 1
del art+culo 5, en el apartado 2 del art+culo 8 y en el
apartado 2 del art+culo 11, con vistas a la comparaci-n de
las impresiones dactilares de los solicitantes de asilo y otros
extranjeros;

c) los medios de transmisi-n de datos entre los Estados miem-
bros y la base de datos central.

Las normas que rigen Eurodac se aplicarÆn tambiØn a las ope-
raciones efectuadas por los Estados miembros desde la trans-
misi-n de los datos a la unidad central hasta la utilizaci-n de
los resultados de la comparaci-n.

3. Sin perjuicio de la utilizaci-n, por el Estado miembro de
origen, de los datos destinados a Eurodac en otras bases de
datos establecidas en virtud de su Derecho nacional, las impre-
siones dactilares y demÆs datos personales œnicamente podrÆn
ser procesados en Eurodac a los efectos previstos en el apar-
tado 1 del art+culo 15 del Convenio de Dubl+n.

Art$culo 2

Definiciones

1. A efectos del presente Reglamento:

a) Se entenderÆ por «Convenio de Dubl+n» el Convenio relativo
a la determinaci-n del Estado responsable del examen de las
solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros de
las Comunidades Europeas, firmado en Dubl+n el 15 de
junio de 1990.

b) Se entenderÆ por «solicitante de asilo» el extranjero que haya
presentado una solicitud de asilo o en cuyo nombre se haya
efectuado dicha solicitud.

c) Se entenderÆ por «datos personales» toda informaci-n sobre
una persona f+sica identificada o identificable «persona regis-
trada». Se considerarÆ identificable toda persona cuya iden-
tidad pueda determinarse directa o indirectamente, en par-
ticular mediante un nœmero de identificaci-n o uno o varios
elementos espec+ficos caracter+sticos de su identidad f+sica,
fisiol-gica, mental, econ-mica, cultural o social.

d) Por «tratamiento de datos personales» («tratamiento») se en-
tenderÆ cualquier operaci-n o conjunto de operaciones que
se realicen con los datos personales, independientemente de
si se realizan o no por medios automatizados, tales como la
toma, registro, organizaci-n, almacenamiento, rectificaci-n
o alteraci-n, recuperaci-n, consulta, utilizaci-n, revelaci-n
mediante transmisi-n, difusi-n o cualquier otra forma de
comunicaci-n, cotejo o combinaci-n, bloqueo, supresi-n o
destrucci-n.

e) Se entenderÆ por «transmisi-n de datos»:

i) la comunicaci-n de datos personales desde los Estados
miembros a la unidad central para su registro en la base
de datos central y la comunicaci-n de los resultados de la
comparaci-n realizada por la unidad central a los Estados
miembros, as+ como

ii) el registro de datos personales realizado directamente por
los Estados miembros en la base de datos central y la
comunicaci-n directa de los resultados de la compara-
ci-n a dichos Estados miembros.
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f) Se entenderÆ por «Estado miembro de origen»

i) en relaci-n con los solicitantes de asilo o las personas
contempladas en el art+culo 11 de este Reglamento, el
Estado miembro que transmita los datos personales a la
unidad central y reciba los resultados de la comparaci-n.

ii) en relaci-n con las personas contempladas en el art+culo
8 de este Reglamento; el Estado miembro que comunique
dichos datos a la unidad central.

g) Se entenderÆ por «refugiado»: la persona que haya sido re-
conocida como tal, de conformidad con la Convenci-n de
Ginebra sobre los refugiados, modificada por el Protocolo de
Nueva York de 31 de enero de 1967.

2. Salvo disposici-n en contrario, los tØrminos definidos en
el art+culo 1 del Convenio de Dubl+n tienen el mismo signifi-
cado en el presente Reglamento

Art$culo 3

Unidad central

1. Se crearÆ una unidad central dentro de la Comisi-n, que
se encargarÆ de gestionar, por cuenta de los Estados miembros,
la base de datos central en la que se registren las impresiones
dactilares de los solicitantes de asilo. La unidad central estarÆ
equipada con un sistema informÆtico para el reconocimiento de
las impresiones dactilares.

2. Los datos relativos a los solicitantes de asilo, las personas
contempladas en el art+culo 8, y las personas contempladas en
el art+culo 11 serÆn tratados por la unidad central por cuenta
del Estado miembro de origen.

3. Con arreglo al procedimiento del art+culo 22, la unidad
central podrÆ encargarse de la realizaci-n de determinadas ta-
reas estad+sticas sobre los datos tratados en la unidad.

CAP˝TULO II

SOLICITANTES DE ASILO

Art$culo 4

Toma, transmisi�n y comparaci�n de impresiones
dactilares

1. Los Estados miembros tomarÆn sin demora las impresiones
dactilares de todo solicitante de asilo mayor de 14 aæos y trans-
mitirÆn rÆpidamente a la unidad central los datos enumerados en
las letras a) a f) del apartado 1 del art+culo 5. El procedimiento
para tomar las impresiones dactilares se adoptarÆ de acuerdo con
la prÆctica del Estado miembro de que se trate.

2. Los datos enumerados en el apartado l del art+culo 5
serÆn registrados inmediatamente en la base de datos central
por la unidad central, o directamente por el Estado miembro de
origen, si las condiciones tØcnicas lo permiten.

3. Los datos dactilosc-picos en el sentido de la letra b) del
apartado 1 del art+culo 5, transmitidos por cualquier Estado
miembro, se compararÆn en la unidad central con los datos
dactilosc-picos transmitidos por otros Estados miembros y ya
conservados en la base de datos central.

4. Cualquier Estado miembro podrÆ exigir a la unidad cen-
tral que la comparaci-n a que se refiere el apartado 3 se
extienda a los datos dactilosc-picos anteriormente transmitidos
por Øl, ademÆs de a los datos procedentes de otros Estados
miembros.

5. La unidad central comunicarÆ inmediatamente al Estado
miembro de origen los resultados de la comparaci-n, junto con
los datos mencionados en el apartado 1 del art+culo 5 relacio-
nados con las impresiones dactilares que, en opini-n de la
unidad central, sean tan similares que puedan considerarse
concordantes con las impresiones dactilares transmitidas por
el Estado miembro.

Si las condiciones tØcnicas lo permiten, los resultados de la
comparaci-n podrÆn ser transmitidos directamente al Estado
miembro de origen.

6. Los resultados de la comparaci-n se comprobarÆn inme-
diatamente en el Estado miembro de origen. La identificaci-n
final serÆ efectuada por el Estado miembro de origen, en coo-
peraci-n con los Estados miembros interesados, con arreglo al
art+culo 15 del Convenio de Dubl+n.

La informaci-n recibida de la unidad central sobre cualquier
discordancia de datos o sobre datos que se haya comprobado
que no son fiables serÆn suprimidos por el Estado miembro de
origen tan pronto como se compruebe la discordancia o la falta
de fiabilidad.

7. Las normas necesarias para la aplicaci-n de los apartados
1 a 6 se adoptarÆn de conformidad con el procedimiento fijado
en el art+culo 22.

Art$culo 5

Registro de datos

1. En la base de datos central se registrarÆn exclusivamente
los siguientes datos:

a) Estado miembro de origen, lugar y fecha de la solicitud de
asilo,

b) impresiones dactilares,

c) sexo,

d) nœmero de referencia atribuido por el Estado miembro de
origen,

e) fecha de toma de las impresiones dactilares,

f) fecha de transmisi-n de los datos a la unidad central,

g) fecha de introducci-n de los datos en la base de datos cen-
tral,

h) referencias sobre el destinatario o destinatarios a los que se
hayan transmitido los datos y fecha o fechas de la trans-
misi-n o transmisiones.

2. Tras el registro de los datos en la base de datos central, la
unidad central destruirÆ los soportes utilizados para la trans-
misi-n de los datos, a menos que el Estado miembro de origen
haya pedido su devoluci-n.
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Art$culo 6

Conservaci�n de los datos

Cada serie de datos a que se refiere el apartado 1 del art+culo 5
se conservarÆ en la base de datos central durante diez aæos a
partir de la fecha en que se hayan tomado las impresiones
dactilares.

La unidad central borrarÆ automÆticamente los datos de la base
de datos central al concluir dicho plazo.

Art$culo 7

Supresi�n anticipada de los datos

Los datos relativos a una persona que haya adquirido la nacio-
nalidad de un Estado miembro se suprimirÆn de la base de
datos central antes que expire el plazo mencionado en el art+-
culo 6, con arreglo al apartado 3 del art+culo 15, tan pronto
como el Estado miembro de origen tenga conocimiento de que
la persona interesada ha adquirido la ciudadan+a de la Uni-n.

CAP˝TULO III

EXTRANJEROS INTERCEPTADOS CON OCASI,N DEL CRUCE
IRREGULAR DE UNA FRONTERA EXTERIOR

Art$culo 8

Obtenci�n y comunicaci�n de los datos dactilosc�picos

1. Cada Estado miembro tomarÆ sin demora las impresiones
dactilares de todos los extranjeros que tengan, como m+nimo,
catorce aæos de edad y que hayan sido interceptados por las
autoridades competentes de control con ocasi-n del cruce irre-
gular de las fronteras terrestres, mar+timas o aØreas de dicho
Estado miembro desde un Estado tercero y a los que no se
devuelva al lugar de procedencia.

2. El Estado miembro de que se trate comunicarÆ sin de-
mora a la unidad central los siguientes datos relativos a los
extranjeros mencionados en el apartado 1:

a) Estado miembro de origen,

b) impresiones dactilares,

c) sexo,

d) nœmero de referencia atribuido por el Estado miembro de
origen,

e) fecha de toma de las impresiones dactilares,

f) fecha de comunicaci-n de los datos a la unidad central.

Art$culo 9

Registro de datos

1. Los datos mencionados en la letra g) del apartado 1 del
art+culo 5 y en el apartado 2 del art+culo 8 se registrarÆn en la

unidad central. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3
del art+culo 3, los datos comunicados a la unidad central de
conformidad con el apartado 2 del art+culo 8 se registrarÆn con
el œnico fin de compararlos con los datos sobre solicitantes de
asilo transmitidos posteriormente a la unidad central.

La unidad central no compararÆ datos que se le hayan comu-
nicado en virtud del apartado 2 del art+culo 8 con los datos
registrados previamente en la base de datos central ni con los
datos comunicados posteriormente a la unidad central en vir-
tud del apartado 2 del art+culo 8.

2. Se aplicarÆn los procedimientos previstos en los apartados
1 a 6 del art+culo 4 o del apartado 2 del art+culo 5 as+ como las
disposiciones en virtud del apartado 7 del art+culo 4.

Art$culo 10

Conservaci�n de datos

1. Cada serie de datos relativos a los extranjeros a que se
refiere el apartado 1 del art+culo 8 se conservarÆ en la base de
datos central durante dos aæos a partir de la fecha en que se
hayan tomado las impresiones dactilares del extranjero. La uni-
dad central borrarÆ automÆticamente los datos de la base de
datos central al expirar dicho periodo.

2. Los datos relativos a los extranjeros a que se refiere el
art+culo 8 se suprimirÆn inmediatamente de la base de datos
central de conformidad con el apartado 3 del art+culo 15,
cuando el Estado miembro de origen, antes de que expire el
periodo de dos aæos mencionado en el apartado 1, tenga co-
nocimiento de que:

a) al extranjero se le ha concedido un permiso de residencia,

b) el extranjero ha salido del territorio de los Estados miem-
bros, o

c) el extranjero ha adquirido la ciudadan+a de la Uni-n.

CAP˝TULO IV

EXTRANJEROS PRESENTES ILEGALMENTE EN UN ESTADO
MIEMBRO

Art$culo 11

Comparaci�n de impresiones dactilares

1. Para comprobar si un extranjero presente ilegalmente en
el territorio de un Estado ha presentado anteriormente una
solicitud de asilo en otro Estado miembro, cada Estado miem-
bro podrÆ comunicar a la unidad central, las impresiones dac-
tilares que haya tomado de todo extranjero que se encuentre en
tal situaci-n y que tenga, como m+nimo, catorce aæos de edad,
junto con el nœmero de referencia atribuido por el Estado
miembro en cuesti-n.

Como norma general, se considerarÆ que hay motivos para
comprobar si un extranjero ha presentado anteriormente una
solicitud de asilo en otro Estado miembro cuando el extranjero:

a) declare que ha presentado una solicitud de asilo pero sin
indicar el Estado miembro en que lo ha hecho,
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b) no solicite asilo, pero se oponga a que le devuelvan a su
pa+s de origen alegando que estar+a en peligro, o

c) trate por otros medios de evitar su expulsi-n negÆndose a
cooperar para que pueda establecerse su identidad, en par-
ticular, no mostrando documentos de identidad o mostrando
documentos de identidad falsos.

2. Las impresiones dactilares de los extranjeros a que se
refiere el apartado 1 se transmitirÆn a la unidad central con
el œnico fin de compararlas con las impresiones dactilares de
los solicitantes de asilo transmitidas por otros Estados miem-
bros y ya registradas en la base de datos central.

Las impresiones dactilares de dichos extranjeros no se conservarÆn
en la base de datos central ni se compararÆn con los datos comu-
nicados a la unidad central de conformidad con el art+culo 8.

3. SerÆn aplicables los procedimientos previstos en los apar-
tados 1 a 6, asi como las disposiciones establecidas de confor-
midad con el apartado 7 del art+culo 4.

4. La unidad central destruirÆ inmediatamente las impresio-
nes dactilares que se le hayan transmitido de conformidad con
el apartado 1 una vez que se hayan comunicado los resultados
de la comparaci-n al Estado miembro de origen.

CAP˝TULO V

REFUGIADOS RECONOCIDOS

Art$culo 12

Bloqueo de los datos

1. Los datos relativos a una persona que haya sido recono-
cida y admitida como refugiado en un Estado miembro, se
bloquearÆn en la base de datos central. Este bloqueo serÆ re-
alizado por la unidad central siguiendo instrucciones del Estado
miembro de origen.

2. Cinco aæos despuØs de la entrada en funcionamiento de
Eurodac y sobre la base de estad+sticas fiables elaboradas por la
unidad central sobre las personas que hayan presentado una
solicitud de asilo en un Estado miembro despuØs de ser reco-
nocidas y admitidas como refugiados en otro Estado miembro,
se tomarÆ una decisi-n con arreglo al procedimiento mencio-
nado en el art+culo 67 del Tratado sobre si los datos relativos a
aquellas personas que hayan sido reconocidas y admitidas
como refugiados en un Estado miembro deben ser:

a) bien conservados de conformidad con lo dispuesto en el
art+culo 6 a efectos de la comparaci-n prevista en el apar-
tado 3 del art+culo 4; en cuyo caso dejarÆ de aplicarse el
procedimiento del apartado 1; o bien

b) borrados anticipadamente una vez una persona haya sido
reconocida y admitida como refugiado.

En el caso de la letra a) del pÆrrafo primero, los datos bloqueados
en virtud del apartado 1, serÆn desbloqueados y no se aplicarÆ en
lo sucesivo el procedimiento mencionado en dicho apartado.

En el caso de la letra b) del pÆrrafo primero:

a) la unidad central borrarÆ inmediatamente los datos que ha-
yan sido bloqueados de conformidad con el apartado 1; y

b) los datos de aquellas personas que sean posteriormente re-
conocidas y admitidas como refugiados, se borrarÆn con
arreglo al apartado 3 del art+culo 15, tan pronto como el
Estado miembro de origen tenga conocimiento de que la
persona interesada ha adquirido la ciudadan+a de la Uni-n.

3. Las normas de aplicaci-n que regularÆn la elaboraci-n de
las estad+sticas a las que se refiere el apartado 2 se adoptarÆn de
conformidad con el procedimiento fijado en el art+culo 22.

CAP˝TULO VI

UTILIZACI,N DE LOS DATOS, PROTECCI,N DE LOS DATOS,
SEGURIDAD Y RESPONSABILIDAD

Art$culo 13

Responsabilidad en cuanto a la utilizaci�n de los datos

1. El Estado miembro de origen responderÆ:

a) de la legalidad de la toma de las impresiones dactilares,

b) de la legalidad de la transmisi-n a la unidad central de las
impresiones dactilares, as+ como de los demÆs datos a que se
refiere el apartado 1 del art+culo 5, el apartado 2 del art+culo
8 y el apartado 2 del art+culo 11,

c) de la exactitud y actualidad de los datos cuando se trans-
mitan a la unidad central,

d) sin perjuicio de las responsabilidades de la Comisi-n, de la
legalidad del registro, conservaci-n, rectificaci-n y supresi-n
de los datos en la base de datos central,

e) de la legalidad de la utilizaci-n de los resultados de la com-
paraci-n de las impresiones dactilares transmitidos por la
unidad central.

2. De conformidad con el art+culo 14, el Estado miembro de
origen garantizarÆ la seguridad de estos datos antes de su trans-
misi-n a la unidad central y durante la misma, as+ como la
seguridad de los datos que reciba de la unidad central.

3. El Estado miembro de origen serÆ responsable de la iden-
tificaci-n final de los datos, de conformidad con lo dispuesto
en el apartado 6 del art+culo 4.

4. La Comisi-n velarÆ por que la unidad central funcione
con arreglo a las disposiciones del presente Reglamento y sus
normas de desarrollo. En particular, la Comisi-n:

a) tomarÆ medidas que garanticen que las personas que traba-
jen en la unidad central solamente utilizan los datos regis-
trados en la base de datos central de acuerdo con la finali-
dad de Eurodac establecida en el apartado 1 del art+culo 1,
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b) velarÆ por que las personas que trabajen en la unidad central
satisfagan todas las peticiones de los Estados miembros efec-
tuadas con arreglo al presente Convenio en lo que se refiere
al registro, comparaci-n, rectificaci-n y supresi-n de los
datos de que sean responsables,

c) adoptarÆ las medidas necesarias para garantizar la seguridad
de la unidad central, con arreglo a lo dispuesto en el art+culo
14,

d) velarÆ por que œnicamente las personas autorizadas a traba-
jar en la unidad central tengan acceso a los datos registrados
en la base de datos central, sin perjuicio de las disposiciones
del art+culo 20 y de las competencias del organismo de
vigilancia independiente que se establecerÆ de conformidad
con el apartado 2 del art+culo 286 del Tratado.

La Comisi-n informarÆ al Parlamento Europeo y al Consejo de
las medidas que tome en virtud del pÆrrafo primero.

Art$culo 14

Seguridad

1. El Estado miembro de origen adoptarÆ las medidas nece-
sarias para:

a) evitar que personas no autorizadas accedan a las instalacio-
nes nacionales en las que se efectœen las operaciones que
incumben al Estado miembro de acuerdo con el objeto de
Eurodac,

b) impedir que los datos y los soportes de datos de Eurodac
puedan ser le+dos, copiados, modificados o suprimidos por
personas no autorizadas,

c) garantizar la posibilidad de comprobar y determinar a pos-
teriori quØ datos han sido registrados en Eurodac, cuÆndo y
por quiØn,

d) impedir la introducci-n no autorizada de datos en Eurodac
y toda modificaci-n o supresi-n no autorizada de datos
registrados en Eurodac,

e) garantizar que, en lo que respecta a la utilizaci-n de Euro-
dac, las personas autorizadas accederÆn œnicamente a los
datos que sean de su competencia,

f) garantizar la posibilidad de comprobar y determinar a quØ
autoridades pueden transmitirse los datos registrados en Eu-
rodac mediante equipos de transmisi-n de datos,

g) impedir la lectura, copia, modificaci-n o supresi-n no au-
torizada de datos durante la transmisi-n directa de Østos a la
base de datos central y viceversa y durante el transporte de
los soportes de datos a la unidad central y viceversa.

2. La Comisi-n serÆ responsable de la aplicaci-n de las
medidas citadas en el apartado 1 en lo que respecta al funcio-
namiento de la unidad central.

Art$culo 15

Acceso y rectificaci�n o supresi�n de los datos
registrados en Eurodac

1. El Estado miembro de origen tendrÆ acceso a los datos
que haya transmitido o comunicado y que estØn registrados en
la base de datos central, con arreglo a lo dispuesto en el pre-
sente Reglamento. Ningœn Estado miembro podrÆ efectuar bœs-
quedas en los datos transmitidos por otro Estado miembro, ni
recibir estos datos, con exclusi-n de los que sean resultado de
la comparaci-n prevista en el apartado 5 del art+culo 4.

2. Las autoridades de los Estados miembros que, con arreglo
al apartado 1, tengan acceso a los datos registrados en la base
de datos central serÆn las designadas por cada Estado miembro.
Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi-n la lista de
dichas autoridades.

3. Inicamente el Estado miembro de origen estarÆ facultado
para modificar los datos transmitidos a la unidad central, rec-
tificÆndolos o completÆndolos, o para suprimirlos, sin perjuicio
de la supresi-n efectuada en aplicaci-n del art+culo 6, el apar-
tado 1 del art+culo 10 o la letra a) del pÆrrafo tercero del
apartado 2 del art+culo 12.

Cuando el Estado miembro de origen registre directamente los
datos en la base de datos central, podrÆ modificarlos o supri-
mirlos directamente.

Cuando el Estado miembro de origen no registre directamente
los datos en la base de datos central, la unidad Central los
modificarÆ o los suprimirÆ a petici-n de dicho Estado miem-
bro.

4. Cuando un Estado miembro o la unidad central tenga
indicios de que datos registrados en la base de datos central
son materialmente inexactos, lo comunicarÆ al Estado miembro
de origen lo antes posible.

Cuando un Estado miembro tenga indicios de que se han regis-
trado datos en la base de datos central incumpliendo lo dis-
puesto en el presente Reglamento, tambiØn lo comunicarÆ lo
antes posible al Estado miembro de origen. Este œltimo com-
probarÆ los datos de que se trate y, en su caso, los rectificarÆ o
suprimirÆ de inmediato.

Art$culo 16

Conservaci�n de los registros por la unidad central

1. En la unidad central deberÆn conservarse los registros de
todas las operaciones de procesamiento de datos. En dichos
registros deberÆn constar el objeto del acceso a los datos, la
fecha y la hora, los datos transmitidos, los datos utilizados para
una consulta y el nombre del organismo que los haya presen-
tado o solicitado, as+ como el de las personas responsables.
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2. Los registros s-lo podrÆn emplearse para controlar la
conformidad del procesamiento de datos as+ como para garan-
tizar la seguridad de los datos con arreglo al art+culo 14. Los
registros estarÆn adecuadamente protegidos contra el acceso no
autorizado y, salvo que se necesiten para la realizaci-n de un
procedimiento de control ya iniciado, deberÆn borrarse trans-
currido un plazo de un aæo.

Art$culo 17

Responsabilidad por daæos y perjuicios

1. Toda persona o Estado miembro que haya sufrido un
perjuicio como consecuencia de una operaci-n de procesa-
miento ilegal o un acto incompatible con lo dispuesto en el
presente Reglamento tendrÆ derecho a indemnizaci-n por parte
del Estado miembro responsable del perjuicio sufrido. Dicho
Estado podrÆ quedar eximido de su responsabilidad, total o
parcialmente, si demuestra que no es responsable del aconteci-
miento que origin- el daæo.

2. Si el incumplimiento por parte de un Estado miembro de
las obligaciones impuestas por el presente Reglamento ocasio-
nase daæos a la base de datos central, el responsable serÆ dicho
Estado miembro, salvo en caso de que la Comisi-n no hubiere
tomado las medidas oportunas para impedir que se causaran
los daæos o paliar sus consecuencias.

3. Las reclamaciones contra un Estado miembro por los
perjuicios a los que se refieren los apartados 1 y 2 estarÆn
sujetas a las disposiciones del Derecho nacional del Estado
miembro demandado.

Art$culo 18

Derechos de las personas afectadas

1. Al tomar las impresiones dactilares de las personas con-
templadas en el presente Reglamento, Østas serÆn informadas
por el Estado miembro de origen de lo que sigue:

a) la finalidad con que se toman sus impresiones dactilares,

b) la transmisi-n o comunicaci-n de los datos mencionados en
el apartado 1 del art+culo 5, en el apartado 2 del art+culo 8
o el apartado 2 del art+culo 11, a la unidad central,

c) la obligatoriedad de la toma de sus impresiones dactilares,
en su caso,

d) la existencia del derecho de acceder a los datos que les
conciernen y del derecho a rectificarlos.

2. En todos los Estados miembros y de conformidad con las
disposiciones legales y reglamentarias y los procedimientos del
Estado de que se trate, cualquier persona registrada podrÆ ejer-
cer su derecho de conformidad con lo dispuesto en el art+culo
12 de la Directiva 95/46/CE. Sin perjuicio de la obligaci-n de
proporcionar mÆs informaci-n de conformidad con la letra a)
del art+culo 12 de la Directiva 95/46/CE, se informarÆ al inte-

resado de los datos que le conciernen registrados en la base de
datos central, as+ como del Estado miembro que los haya trans-
mitido a la unidad central. Dicho acceso a los datos s-lo podrÆ
ser concedido por un Estado miembro.

3. En todos los Estados miembros, el interesado podrÆ soli-
citar que se rectifiquen los datos materialmente inexactos o que
se supriman los datos ilegalmente registrados. El Estado miem-
bro que haya transmitido los datos efectuarÆ la rectificaci-n y
la supresi-n con arreglo a sus disposiciones legales y reglamen-
tarias y a sus procedimientos.

4. Si los derechos de rectificaci-n y de supresi-n se ejercen
en un Estado miembro distinto del Estado o Estados que hayan
transmitido los datos, las autoridades de dicho Estado miembro
se pondrÆn en contacto con las autoridades del Estado o Esta-
dos miembros que corresponda a fin de que Østas comprueben
la exactitud de los datos y la legalidad de su transmisi-n y
registro en la base de datos central.

5. Si se comprueba que datos registrados en la base de datos
central son materialmente inexactos o han sido ilegalmente
registrados, el Estado miembro que los haya transmitido los
rectificarÆ o suprimirÆ; de conformidad con el apartado 3 del
art+culo 15. Dicho Estado miembro informarÆ por escrito a la
persona afectada de que ha tomado medidas para rectificar o
suprimir los datos que le conciernen.

6. Si el Estado miembro que ha transmitido los datos no
acepta que los datos registrados en la base de datos central son
materialmente inexactos o han sido registrados ilegalmente,
explicarÆ por escrito a la persona afectada, en un plazo razo-
nable, los motivos por los que no estÆ dispuesto a rectificar o
suprimir los datos.

El Estado miembro informarÆ tambiØn a la persona afectada de
las medidas que dicha persona podrÆ tomar si no acepta la
explicaci-n dada. IncluirÆ informaci-n sobre la manera de in-
terponer un recurso o, en su caso, una denuncia ante las
autoridades de -rganos jurisdiccionales competentes de dicho
Estado miembro y sobre las ayudas financieras o de otro tipo a
que podrÆ acogerse con arreglo a los procedimientos y dispo-
siciones legales y reglamentarias de dicho Estado miembro.

7. Las solicitudes que se presenten con arreglo a los aparta-
dos 2 y 3 contendrÆn toda la informaci-n necesaria para iden-
tificar a la persona de que se trate, incluidas sus impresiones
dactilares. Estos datos s-lo se utilizarÆn para el ejercicio de los
derechos recogidos en los apartados 2 y 3, tras lo cual se
procederÆ inmediatamente a su destrucci-n.

8. Las autoridades competentes de los Estados miembros
colaborarÆn activamente a fin de que los derechos previstos
en los apartados 3, 4 y 5 reciban pronta satisfacci-n.

9. En cada Estado miembro la autoridad nacional de control,
de conformidad con el apartado 4 del art+culo 28 de la Direc-
tiva 95/46/CE, asistirÆ a la persona de que se trate a ejercer sus
derechos.
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10. La autoridad nacional de control del Estado miembro
que haya transmitido los datos y la autoridad nacional de con-
trol del Estado miembro en que la persona registrada estØ
presente asistirÆn, y cuando se les requiera, asesorarÆn a Østa
acerca del ejercicio de su derecho de rectificaci-n o supresi-n
de datos. Ambas autoridades nacionales de control cooperarÆn
con este fin. Las solicitudes de ese tipo de asistencia podrÆn
cursarse ante la autoridad nacional de control del Estado miem-
bro donde la persona registrada estØ presente, que trasladarÆ las
solicitudes a la autoridad del Estado miembro que haya trans-
mitido los datos. El interesado podrÆ optar por solicitar asis-
tencia directamente a la autoridad comœn de control mencio-
nada por el art+culo 20.

11. En cada Estado miembro, de conformidad con sus dis-
posiciones legales y reglamentarias y sus procedimientos, cual-
quier persona podrÆ interponer recurso o, si procede, presentar
una denuncia ante las autoridades competentes o ante los -r-
ganos jurisdiccionales del Estado de que se trate si se le deniega
el derecho de acceso previsto en el apartado 2.

12. De conformidad con las disposiciones legales y regla-
mentarias y los procedimientos del Estado miembro que haya
transmitido los datos, cualquier persona podrÆ interponer re-
curso en el mismo o, si procede, presentar una denuncia ante
las autoridades competentes o ante los -rganos jurisdiccionales
del Estado miembro en cuesti-n en relaci-n con los datos que
a ella se refieran registrados en la base de datos central a fin de
ejercer sus derechos segœn el apartado 3. La obligaci-n de las
autoridades nacionales de control de asistir y, cuando se les
solicite, asesorar a la persona registrada, de conformidad con
el apartado 10, subsistirÆ a lo largo de estos procedimientos.

Art$culo 19

Autoridad nacional de control

1. Cada Estado miembro dispondrÆ que la autoridad o au-
toridades nacionales de control designadas de conformidad con
el apartado 1 del art+culo 28 de la Directiva 95/46/CE realiza-
rÆn un control independiente, con arreglo a su Derecho nacio-
nal, de la legalidad del tratamiento de los datos personales por
el Estado miembro en cuesti-n, de conformidad con las dispo-
siciones del presente Reglamento, incluida su transmisi-n a la
unidad central.

2. Todo Estado miembro garantizarÆ que su autoridad na-
cional de control cuente con la asesor+a de personas con sufi-
cientes conocimientos de dactiloscopia.

Art$culo 20

Autoridad comœn de control

1. Se crearÆ una autoridad comœn de control independiente,
compuesta, como mÆximo, por dos representantes de las auto-
ridades de control de cada Estado miembro. Cada Delegaci-n
dispondrÆ de un voto.

2. La autoridad comœn de control tendrÆ como misi-n con-
trolar las actividades de la unidad central para garantizar que
los derechos de las personas interesadas no sean vulnerados por
el tratamiento o la utilizaci-n de los datos de que dispone la
unidad central. AdemÆs, supervisarÆ la legalidad de la trans-

misi-n de los datos personales de la unidad central a los Esta-
dos miembros.

3. La autoridad comœn de control serÆ tambiØn competente
para estudiar las dificultades de aplicaci-n relativas al funcio-
namiento de Eurodac, para examinar los problemas que puedan
plantearse con los controles efectuados por las autoridades
nacionales de control y para elaborar recomendaciones que
permitan hallar soluciones comunes a los problemas existentes.

4. En el ejercicio de sus funciones, la autoridad comœn de
control contarÆ, si fuere necesario; con el apoyo activo de las
autoridades nacionales de control.

5. La autoridad comœn de control contarÆ con la asesor+a de
personas con suficientes conocimientos de dactiloscopia.

6. La Comisi-n ayudarÆ a la autoridad comœn de control en
el desempeæo de sus funciones. En particular, facilitarÆ a la
autoridad comœn de control la informaci-n que solicite y le
permitirÆ acceder a todos los documentos, expedientes, datos
almacenados e instalaciones en todo momento.

7. La autoridad comœn de control adoptarÆ su reglamento
interno por unanimidad.

8. Los informes redactados por la autoridad comœn de con-
trol se harÆn pœblicos y serÆn remitidos a las instancias a las
que las autoridades nacionales de control presenten sus infor-
mes y, a t+tulo informativo, al Parlamento Europeo, al Consejo
y a la Comisi-n. AdemÆs, la autoridad comœn de control podrÆ
presentar en cualquier momento al Parlamento Europeo, al
Consejo y a la Comisi-n observaciones o propuestas encami-
nadas a mejorar las tareas que le hayan sido confiadas.

9. En el ejercicio de sus funciones, los miembros de la au-
toridad comœn de control no recibirÆn instrucciones de ningœn
gobierno ni organismo.

10. Se consultarÆ a la autoridad comœn de control sobre la
parte del proyecto de presupuesto para el funcionamiento de la
unidad central de Eurodac que le afecte. Su dictamen se adjun-
tarÆ al proyecto de presupuesto de que se trate.

11. La autoridad comœn de control se disolverÆ cuando se
constituya el organismo de vigilancia de la unidad central men-
cionado en el apartado 2 del art+culo 286 del Tratado. El
organismo de vigilancia independiente sustituirÆ a la autoridad
comœn de control y ejercerÆ todas las competencias que se le
hayan atribuido en virtud del acto por el que se establezca la
autoridad de control independiente.

CAP˝TULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Art$culo 21

Costes

1. Cada Estado miembro asumirÆ los costes correspondien-
tes a las unidades nacionales y a los costes de su conexi-n con
la base de datos central.
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2. Los costes de transmisi-n o comunicaci-n de los datos
procedentes del Estado miembro de origen y de los resultados
de la comparaci-n a dicho Estado correrÆn a cargo de este
œltimo.

Art$culo 22

ComitØ

La Comisi-n estarÆ asistida por un ComitØ compuesto por
representantes de los Estados miembros y presidido por el
representante de la Comisi-n.

El representante de la Comisi-n presentarÆ al ComitØ un pro-
yecto de las medidas que deban tomarse. El ComitØ emitirÆ su
dictamen sobre dicho proyecto en un plazo que el presidente
podrÆ determinar en funci-n de la urgencia de la cuesti-n de
que se trate. El dictamen se emitirÆ segœn la mayor+a prevista
en el apartado 2 del art+culo 205 del Tratado para adoptar
aquellas decisiones que el Consejo deba tomar a propuesta de
la Comisi-n. Con motivo de la votaci-n en el ComitØ, los votos
de los representantes de los Estados miembros se ponderarÆn
de la manera definida en el art+culo anteriormente citado. El
presidente no tomarÆ parte en la votaci-n.

La Comisi-n adoptarÆ las medidas previstas cuando sean con-
formes al dictamen del ComitØ.

Cuando las medidas previstas no sean conformes al dictamen
del ComitØ o en caso de ausencia de dictamen, la Comisi-n
someterÆ sin demora al Consejo una propuesta relativa a las
medidas que deban tomarse. El Consejo se pronunciarÆ por
mayor+a cualificada.

Si transcurrido el plazo de tres meses a partir del momento en
que la propuesta se haya sometido al Consejo, Øste no se hubiere
pronunciado, la Comisi-n adoptarÆ las medidas propuestas.

Art$culo 23

Informe anual, control y evaluaci�n

1. La Comisi-n enviarÆ anualmente al Parlamento Europeo y
al Consejo un informe sobre las actividades de la unidad cen-
tral. El informe anual mencionado en el apartado 4 del art+culo
3 incluirÆ informaci-n sobre la gesti-n y el funcionamiento del
sistema, contrastados con indicadores cuantitativos predefinidos
para los objetivos mencionados en el apartado 2.

2. La Comisi-n garantizarÆ el establecimiento de sistemas
para el control del funcionamiento de la unidad central en
relaci-n con los objetivos, en tØrminos de resultados, rentabi-
lidad y calidad del servicio.

3. La Comisi-n evaluarÆ regularmente el funcionamiento de la
unidad central con el fin de determinar si se han alcanzado sus
objetivos de forma rentable y con vistas a proporcionar orienta-
ciones para mejorar la eficacia de las operaciones futuras.

4. Un aæo despuØs del inicio del funcionamiento de Euro-
dac, la Comisi-n elaborarÆ un informe de evaluaci-n sobre la
unidad central centrÆndose en el nivel de demanda en compa-
raci-n con las expectativas y en cuestiones de funcionamiento
y gesti-n a la luz de la experiencia, con vistas a determinar las
posibles mejoras a corto plazo en el funcionamiento prÆctico.

5. Tres aæos despuØs del inicio del funcionamiento de Euro-
dac y en adelante, cada seis aæos la Comisi-n realizarÆ una
evaluaci-n global de Eurodac examinando los resultados en
comparaci-n con los objetivos y evaluando la vigencia de la
validez de los fundamentos del sistema y las posibles conse-
cuencias para operaciones futuras.

Art$culo 24

Sanciones

Los Estados miembros determinarÆn el rØgimen de sanciones
aplicable a las infracciones de las disposiciones del presente Re-
glamento, y adoptarÆn todas las medidas necesarias para asegurar
su aplicaci-n. Estas sanciones deberÆn ser efectivas, proporciona-
das y disuasorias. Los Estados miembros notificarÆn estas dispo-
siciones a la Comisi-n a mÆs tardar el . . ., as+ como, con la mayor
brevedad, toda modificaci-n ulterior de las mismas.

Art$culo 25

`mbito territorial

Por lo que se refiere a la Repœblica Francesa, las disposiciones
del presente Reglamento se aplicarÆn solamente al territorio
europeo de la Repœblica Francesa:

Art$culo 26

Entrada en vigor y aplicaci�n

1. El presente Reglamento entrarÆ en vigor el d+a de su
publicaci-n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

2. El presente Reglamento serÆ aplicable y Eurodac comen-
zarÆ a funcionar en el d+a en que la Comisi-n lo publique en el
Diario Oficial de las Comunidades Europeas una vez se cumplan
las condiciones siguientes:

a) que todos los Estados miembros hayan notificado a la Co-
misi-n que han tomado las medidas tØcnicas necesarias para
transmitir o comunicar datos a la unidad central, de confor-
midad con las normas de desarrollo adoptadas en virtud del
apartado 7 del art+culo 4, y

b) que la Comisi-n haya adoptado las medidas tØcnicas nece-
sarias para que la unidad central comience su funciona-
miento de conformidad con las normas de aplicaci-n adop-
tadas en virtud del apartado 7 del art+culo 4.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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Proyecto de Acto del Consejo por el que se celebra un Protocolo que ampl9a el Æmbito de
aplicaci�n ratione personae del Convenio relativo a la creaci�n del sistema «Eurodac» para la

comparaci�n de las impresiones dactilares de los solicitantes de asilo

1. En su sesi-n de los d+as 3 y 4 de diciembre de 1998, el Consejo (Justicia y Asuntos de Interior) registr-
un acuerdo, condicionado a las reservas de estudio parlamentario de las Delegaciones danesa, italiana y
del Reino Unido, sobre el contenido del proyecto de Convenio «Eurodac», que tendrÆ que «congelarse»
en espera de la entrada en vigor del Tratado de Amsterdam. El Consejo seæal- que, una vez en vigor el
Tratado, la Comisi-n presentar+a una propuesta de instrumento legislativo comunitario que incorporase
el contenido del proyecto de convenio.

2. Con relaci-n al proyecto de Protocolo del proyecto de Convenio «Eurodac» (que ampl+a el Æmbito de
aplicaci-n ratione personae del proyecto de Convenio), por una parte el Consejo acord- presentar al
Parlamento Europeo, para que exprese su opini-n, el texto que figura en el doc. 12298/98 y, por otra,
invit- al ComitØ de Representantes Permanentes a seguir estudiando las cuestiones del texto que aœn no
se han resuelto para que el Consejo, teniendo presente la opini-n del Parlamento Europeo, pueda llegar
a un acuerdo sobre el proyecto de Protocolo en su pr-xima sesi-n.

3. El Grupo «Eurodac» ha dedicado varias reuniones al estudio del proyecto de Protocolo y, en su reuni-n
de los d+as 16 y 17 de febrero de 1999, alcanz- un amplio acuerdo sobre el texto que figura en el
Anexo de la presente nota.

4. El 23 de febrero de 1999, el ComitØ K.4 confirm- el acuerdo (1) alcanzado por el Grupo.

5. Se invita al ComitØ de Representantes Permanentes a sugerir al Consejo.

L que registre un acuerdo sobre al contenido del proyecto de Protocolo del Convenio Eurodac tal
como figura en el Anexo

L que decida «congelar» el texto del proyecto de Protocolo hasta que entre en vigor el Tratado de
Amsterdam.

L que tome nota de que la Comisi-n, cuando entre en vigor dicho Tratado, presentarÆ una propuesta
de instrumento legislativo comunitario que incorpore el contenido del proyecto de Protocolo,
teniendo en cuenta la opini-n que el Parlamento Europeo expresarÆ pr-ximamente.
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Proyecto de Acto del Consejo por el que se celebra un Protocolo que ampl9a el Æmbito de
aplicaci�n ratione personae del Convenio relativo a la creaci�n del sistema «Eurodac» para la

comparaci�n de las impresiones dactilares de los solicitantes de asilo

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado de la Uni-n Europea, y en particular la letra c) del apartado 2 de su art+culo K.3,

Considerando que, de conformidad con el punto 1 del art+culo K.1 del Tratado, los Estados miembros
consideran de interØs comœn la pol+tica de asilo;

Considerando que el Consejo ha celebrado un Convenio relativo a la creaci-n del sistema «Eurodac» para la
comparaci-n de las impresiones dactilares de los solicitantes de asilo («Convenio Eurodac»), a los efectos de
la aplicaci-n del Convenio relativo a la determinaci-n del Estado responsable del examen de las solicitudes
de asilo presentadas en los Estados miembros de las Comunidades Europeas, firmado en Dubl+n el 15 de
junio de 1990 (1), y en particular de su art+culo 15;

Considerando que, a fin de aplicar eficazmente el Convenio de Dubl+n, y en particular su art+culo 6, es
asimismo necesario disponer que se comuniquen a «Eurodac» las impresiones dactilares de las personas
detenidas con motivo del cruce irregular de la frontera exterior de un Estado miembro;

Considerando asimismo que es conveniente, a fin de aplicar eficazmente el Convenio de Dubl+n, y en
particular las letras c) y e) del apartado 1 de su art+culo 10, que cada Estado miembro pueda comprobar si
los extranjeros ilegalmente presentes en su territorio han solicitado asilo en otro Estado miembro;

Tras decidir la celebraci-n de un Protocolo por el que se completa en este sentido el Convenio Eurodac,
Protocolo cuyo texto figura en el anexo y a cuya firma han procedido en el d+a de la fecha los represen-
tantes de los Gobiernos de los Estados miembros;

Tras examinar las opiniones expresadas por el Parlamento Europeo, que fue consultado por la Presidencia
en virtud del art+culo K.6 del Tratado de la Uni-n Europea,

Recomienda la adopci-n de dicho Protocolo por los Estados miembros, segœn sus respectivas normas
constitucionales y de manera tal que entre en vigor al mismo tiempo que el Convenio Eurodac.
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PROTOCOLO

celebrado sobre la base del art9culo K.3 del Tratado de la Uni�n Europea, que ampl9a el Æmbito de
aplicaci�n ratione personae del Convenio relativo a la creaci�n del sistema «Eurodac» para la

comparaci�n de las impresiones dactilares de los solicitantes de asilo

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES en el presente Protocolo, Estados miembros de la Uni-n Europea,

REMITINNDOSE al Acto del Consejo de la Uni-n Europea de . . .,

RECONOCIENDO que el Convenio firmado en Dubl+n el 15 de junio de 1990 relativo a la determinaci-n del
Estado responsable del examen de las solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros de las
Comunidades Europeas constituye una medida relativa a la libre circulaci-n de personas, con arreglo al
objetivo contemplado en el art+culo 7 A del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

RECORDANDO que, a los efectos de la aplicaci-n del Convenio de Dubl+n, y en particular de su art+culo 15,
el Consejo ha celebrado un Convenio relativo a la creaci-n del sistema «Eurodac» para la comparaci-n de
las impresiones dactilares de los solicitantes de asilo,

CONSIDERANDO que, a fin de aplicar eficazmente el Convenio de Dubl+n, y en particular su art+culo 6, es
necesario disponer que se comuniquen a «Eurodac» las impresiones dactilares de las personas detenidas con
motivo del cruce irregular de la frontera exterior de un Estado miembro,

CONSIDERANDO asimismo que es conveniente, a fin de aplicar eficazmente el Convenio de Dubl+n, y en
particular las letras c) y e) del apartado 1 de su art+culo 10, que cada Estado miembro pueda utilizar
«Eurodac» para comprobar si los extranjeros ilegalmente presentes en su territorio han solicitado asilo en
otro Estado miembro,

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

Art$culo 1

Ampliaci�n de «Eurodac»

Las disposiciones del Convenio relativo a la creaci-n del sis-
tema «Eurodac» para la comparaci-n de las impresiones dacti-
lares de los solicitantes de asilo, en lo sucesivo denominado «el
Convenio Eurodac», se harÆn extensivas, de conformidad con
las disposiciones del presente Protocolo, a los datos relativos a
las impresiones dactilares de otros extranjeros, a fin de ayudar a
determinar el Estado miembro que es responsable, a tenor del
Convenio de Dubl+n de 15 de junio de 1990, de examinar una
solicitud de asilo presentada en un Estado miembro y de faci-
litar la aplicaci-n de este œltimo Convenio.

Art$culo 2

Definiciones

Salvo disposici-n en contrario, los tØrminos definidos en el
art+culo 2 del Convenio Eurodac y en el art+culo 1 del Conve-
nio de Dubl+n de 15 de junio de 1990 tendrÆn el mismo
significado en el presente Protocolo.

Art$culo 3

Obtenci�n y comunicaci�n de los datos relativos a las
impresiones dactilares de los extranjeros que cruzan

irregularmente una frontera exterior

1. Cada Estado miembro tomarÆ sin demora las impresiones
dactilares de todos los extranjeros que tengan, como m+nimo,
catorce aæos de edad y que hayan sido interceptados por las
autoridades competentes de control con ocasi-n del cruce irre-
gular de las fronteras terrestres, mar+timas o aØreas de dicho
Estado miembro desde un Estado tercero y a los que no se
devuelva al lugar de procedencia.

2. El Estado miembro de que se trate comunicarÆ sin de-
mora las impresiones dactilares de los extranjeros a que se
refiere el apartado 1 a la unidad central de «Eurodac», junto
con los demÆs datos pertinentes mencionados en el apartado 1
del art+culo 5 del Convenio Eurodac.

Art$culo 4

Registro de datos sobre los extranjeros que cruzan
irregularmente una frontera exterior

1. Los datos comunicados a la unidad central de conformi-
dad con el art+culo 3 del presente Protocolo se registrarÆn en la
base de datos central con el œnico fin de compararlos con los
datos sobre solicitantes de asilo transmitidos posteriormente a
la unidad central. Por consiguiente, la unidad central no com-
pararÆ datos que se le hayan comunicado de conformidad con
el art+culo 3 con los datos registrados previamente en la base
central de datos ni con los datos comunicados posteriormente
a la unidad central de conformidad con el art+culo 3.

2. Siempre que las disposiciones del Convenio Eurodac se
apliquen a datos relativos a los extranjeros a que se refiere el
art+culo 3 del presente Protocolo, se entenderÆ por «Estado
miembro de origen» el Estado miembro que comunica dichos
datos a la unidad central.

Art$culo 5

Conservaci�n de datos sobre los extranjeros que cruzan
irregularmente una frontera exterior

1. Cada serie de datos relativos a los extranjeros a que se
refiere el art+culo 3 del presente Protocolo se conservarÆ en la
base de datos central de «Eurodac» durante dos aæos a partir de
la fecha en que se hayan tomado las impresiones dactilares del
extranjero. La unidad central borrarÆ automÆticamente los da-
tos de la base de datos central al concluir dicho plazo.
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2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, los datos
relativos a los extranjeros a que se refiere el art+culo 3 se
suprimirÆn immediatamente de la base de datos central cuando
el Estado miembro de origen tenga conocimiento, antes de que
expire el plazo de dos aæos mencionado en el apartado 1:

a) de que al extranjero se le ha concedido un permiso de
residencia, o

b) de que el extranjero ha salido del territorio de los Estados
miembros.

Art$culo 6

Derechos de las personas afectadas

El derecho de todos los extranjeros a los que se refiere el art+culo 3
del presente Protocolo a tener acceso a los datos que les concier-
nen registrados en la base de datos central se ejercerÆ de confor-
midad con la legislaci-n del Estado miembro ante el cual el ex-
tranjero invoque ese derecho. Cuando la legislaci-n nacional as+
lo disponga, la autoridad nacional de control a que se refiere el
art+culo 14 del Convenio Eurodac decidirÆ si la informaci-n debe
comunicarse y los procedimientos para ello. En el caso mencio-
nado en la frase anterior, un Estado miembro que no haya trans-
mitido los datos s-lo podrÆ comunicar informaci-n relativa a los
mismos si antes ha dado al Estado miembro de origen la posibi-
lidad de manifestar su postura.

Art$culo 7

Comparaci�n de impresiones dactilares de los extranjeros
presentes ilegalmente en un Estado miembro

1. Para comprobar si un extranjero cuya presencia en el terri-
torio de un Estado es ilegal ha presentado anteriormente una
solicitud de asilo en otro Estado miembro, cada Estado miembro
podrÆ comunicar a la unidad central las impresiones dactilares
que haya tomado de todo extranjero que se encuentre en tal
situaci-n y que tenga, como m+nimo, catorce aæos de edad.
Como norma general, se considerarÆ que hay motivos para com-
probar si un extranjero ha presentado anteriormente una solici-
tud de asilo en otro Estado miembro cuando el extranjero:

L declare que ha presentado una solicitud de asilo pero sin
indicar el Estado miembro en que lo ha hecho;

L no solicite asilo, pero se oponga a que le devuelvan a su
pa+s de origen alegando que estar+a en peligro, o

L trate de otro modo de evitar su expulsi-n negÆndose a
cooperar para que pueda establecerse su identidad, en par-
ticular no mostrando documentos de identidad o mos-
trando documentos de identidad falsos.

2. Las impresiones dactilares de los extranjeros a que se refiere
el apartado 1 se transmitirÆn a la unidad central con el œnico fin
de compararlas con las impresiones dactilares de los solicitantes
de asilo transmitidas por otros Estados miembros y ya registradas
en la base de datos central. Las impresiones dactilares de dichos
extranjeros no se conservarÆn en la base de datos central ni se
compararÆn con los datos comunicados a la unidad central de
conformidad con el art+culo 3 del presente Protocolo.

3. La unidad central destruirÆ inmediatamente las impresio-
nes dactilares que se le hayan transmitido de conformidad con
el apartado 1 una vez que se hayan comunicado los resultados
de la comparaci-n al Estado miembro de origen.

Art$culo 8

Aplicaci�n de las disposiciones del Convenio Eurodac

Salvo que se disponga lo contrario en el presente Protocolo o
salvo que del contexto se desprenda otra intenci-n, todas las
disposiciones del Convenio Eurodac se aplicarÆn mutatis mutan-
dis al presente Protocolo.

Art$culo 9

Reservas

El presente Protocolo no admitirÆ reserva alguna.

Art$culo 10

Entrada en vigor

1. El presente Protocolo queda sujeto a su adopci-n por los
Estados miembros segœn sus respectivas normas constitucionales.

2. Los Estados miembros notificarÆn al Secretario General
del Consejo de la Uni-n Europea la conclusi-n de los proce-
dimientos exigidos por sus respectivas normas constitucionales
para la adopci-n del presente Protocolo.

3. El presente Protocolo entrarÆ en vigor el primer d+a del
tercer mes siguiente a la fecha en que realice la notificaci-n
contemplada en el apartado 2 el Estado que, siendo miembro
de la Uni-n Europea en la fecha de adopci-n por el Consejo
del Acto por el que se celebra el presente Protocolo, sea el
œltimo en efectuar dicho trÆmite, siempre que el Convenio
Eurodac entre en vigor el mismo d+a que el presente Protocolo.

Art$culo 11

Adhesi�n

1. El presente Protocolo estarÆ abierto a la adhesi-n de
cualquier Estado que pase a ser miembro de la Uni-n Europea.

2. SerÆ autØntico el texto del presente Protocolo en la lengua
del Estado miembro adherente, elaborado por el Consejo de la
Uni-n Europea.

3. Los instrumentos de adhesi-n se depositarÆn ante el de-
positario.

4. El presente Protocolo entrarÆ en vigor con respecto al
Estado miembro adherente el primer d+a del tercer mes si-
guiente a la fecha del dep-sito de su instrumento de adhesi-n
o en la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo si Øste
no hubiera entrado todav+a en vigor al tØrmino del mencionado
per+odo, siempre y cuando el Convenio Eurodac entre en vigor,
con respecto al Estado miembro adherente, el mismo d+a que el
presente Protocolo.

Art$culo 12

Depositario

1. El Secretario General del Consejo de la Uni-n Europea
serÆ el depositario del presente Protocolo.

2. El depositario publicarÆ en el Diario Oficial de las Comu-
nidades Europeas el estado de las adopciones y de las adhesiones,
as+ como las declaraciones y cualquier otra notificaci-n relati-
vas al presente Protocolo.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

Til bekrOftelse heraf har undertegnede befuldmOgtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten BevollmRchtigten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll
gesetzt.

�� ����ø�� �ø	 Æ	ø��æø, �Ø ı��ªæ���	��� �º�æ�����Ø�Ø ı��ªæÆłÆ	 �� �Ææ�	 —æø��Œ�ºº�.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plØnipotentiaires soussignØs ont apposØ leurs signatures au bas du prØsent protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol hebben
gesteld.

Em fØ do que, os plenipotenciÆrios abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Protocolo.

TRmRn vakuudeksi alla mainitut tRysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tRmRn pTytRkirjan.

Till bevis hRrpU har undertecknade befullmRktigade undertecknat detta protokoll.

Hecho en . . . el . . . de . . ., en un ejemplar œnico en lenguas alemana, danesa, espaæola, finesa, francesa,
griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente autØnticos
y que serÆ depositado en los archivos de la Secretar+a General del Consejo de la Uni-n Europea.

UdfOrdiget i . . ., den . . . i Øt eksemplar pU dansk, engelsk, finsk, fransk, grOsk, irsk, italiensk, nederlandsk,
portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, og deponeres i arkiverne i
Generalsekretariatet for RUdet for Den EuropOiske Union.

Geschehen zu . . . am . . . in einer Urschrift in dRnischer, deutscher, englischer, finnischer, franzTsischer,
griechischer, irischer, italienischer, niederlRndischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaWen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats
des Rates der EuropRischen Union hinterlegt.

‚ªØ	� �� . . . ��Ø� . . . �� �	Æ ��	� Æ	���ı�� ��� �Æ	ØŒ , �ººÆ	�ØŒ , ÆªªºØŒ , �Ø	ºÆ	�ØŒ , ªÆººØŒ , ª�æ�Æ	ØŒ ,
�ºº�	ØŒ , ØæºÆ	�ØŒ , Ø�ÆºØŒ , ��æ��ªÆºØŒ , Ø��Æ	ØŒ ŒÆØ ��ı��ØŒ ªº!��Æ. …ºÆ �Æ Œ����	Æ ��	ÆØ �����ı ÆıŁ�-
	�ØŒ�. %� Æ	���ı�� ŒÆ����Ł� ��Æ Ææ&��Æ ��� ˆ�	ØŒ � ˆæÆ��Æ���Æ� ��ı �ı�(�ıº��ı ��� ¯ıæø�ÆœŒ � ‚	ø���.

Done at . . . this . . . day of . . . in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, all texts being equally authentic, such
original being deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait X . . ., le . . . en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise,
franYaise, grecque, irlandaise, italienne, nØerlandaise, portugaise et suØdoise, chacun de ces textes faisant Øgale-
ment foi, exemplaire qui est dØposØ dans les archives du SecrØtariat gØnØral du Conseil de l’Union europØenne.

Fatto a . . ., il . . ., in un unico esemplare in lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese,
italiana, olandese, portoghese, spagnola, tedesca e svedese, tutti i testi facenti ugualmente fede, esemplare
depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio dell’Unione europea.

Gedaan te . . ., . . ., opgesteld in ØØn exemplaar in de Duitse, de Engelse, de Deense, de Spaanse, de Finse, de
Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese en de Zweedse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek, neergelegd in het archief van het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em . . ., em . . ., em exemplar œnico redigido nas l+nguas espanhola, dinamarquesa, alemª, grega,
inglesa, francesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, finlandesa e sueca, cujas versıes fazem
igualmente fØ, o qual fica depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da Uniªo Europeia.

Tehty . . . ssa/ssR . . . pRivRnR . . . kuuta vuonna . . . yhtenR ainoana englannin-, espanjan-, hollannin-, iirin-,
italian-, kreikan-, portugalin-, ranskan-, ruotsin-, saksan-, suomen- ja tanskankielisenR alkuperRiskappa-
leena, jonka kullakin kielellR laadittu teksti on yhtR todistusvoimainen ja joka talletetaan Euroopan unionin
neuvoston pRRsihteeristTn arkistoon.

UtfRrdat i . . . den . . . i ett enda original pU danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska,
nederlRndska, portugisiska, spanska, svenska och tyska sprUken, varvid alla texter Rr lika giltiga, och
deponerat i arkivet vid generalsekretariatet vid Europeiska unionens rUd.
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Por el Gobierno del Reino de BØlgica

For regeringen for Kongeriget Belgien

FMr die Regierung des KTnigreichs Belgien

ˆØÆ ��	 Œı(�æ	��� ��ı ´Æ�Øº���ı ��ı ´�ºª��ı

For the Government of the Kingdom of Belgium

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Per il Governo del Regno del Belgio

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgiº

Pelo Governo do Reino da BØlgica

Belgian kuningaskunnan hallituksen puolesta

FTr Konungariket Belgiens regering
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Proyecto de Acto del Consejo por el que se celebra el Convenio relativo a la creaci�n del sistema
«Eurodac» para la comparaci�n de las impresiones dactilares de los solicitantes de asilo

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado de la Uni-n Europea, y en particular la letra c) del apartado 2 de su art+culo K.3,

Considerando que, de conformidad con el punto 1 del art+culo K.1 del Tratado, los Estados miembros
consideran de interØs comœn la pol+tica de asilo, y que es necesario crear un sistema informatizado para la
comparaci-n de las impresiones dactilares de las personas que soliciten asilo en un Estado miembro, a fin
de aplicar eficazmente el Convenio relativo a la determinaci-n del Estado responsable del examen de las
solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros de las Comunidades Europeas (firmado en Dubl+n
el 15 de junio de 1990) (1), y en particular su art+culo 15;

Tras decidir la celebraci-n del referido Convenio, cuyo texto figura en el anexo y a cuya firma han
procedido en el d+a de la fecha los representantes de los Gobiernos de los Estados miembros;

Tras examinar las opiniones del Parlamento Europeo sobre la consulta hecha por la Presidencia en virtud
del art+culo K.6 del Tratado de la Uni-n Europea,

Recomienda su adopci-n por los Estados miembros segœn sus respectivas normas constitucionales y de
manera tal que entre en vigor al mismo tiempo que el Protcolo que ampl+a el Æmbito de aplicaci-n ratione
personae del presente Convenio con objeto de facilitar mÆs la aplicaci-n del Convenio de Dubl+n.
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CONVENIO

celebrado en virtud del art9culo K.3 del Tratado de la Uni�n Europea, relativo a la creaci�n del
sistema «Eurodac» para la comparaci�n de las impresiones dactilares de los solicitantes de asilo

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES del presente Convenio, Estados miembros de la Uni-n Europea,

REMITINNDOSE al Acto del Consejo de la Uni-n Europea de . . .,

RECORDANDO el objetivo de armonizar las pol+ticas de asilo de los Estados miembros, fijado por el Consejo
Europeo de Estrasburgo de los d+as 8 y 9 de diciembre de 1989 y desarrollado por el Consejo Europeo de
Maastricht de los d+as 9 y 10 de diciembre de 1991 y el Consejo Europeo de Bruselas de los d+as 10 y 11
de diciembre de 1993, as+ como por la Comisi-n en su comunicaci-n sobre las pol+ticas de inmigraci-n y
asilo, de 23 de febrero de 1994;

DECIDIDAS, por fidelidad a su tradici-n humanitaria comœn, a garantizar a los refugiados una protecci-n
adecuada, de conformidad con las disposiciones de la Convenci-n de Ginebra de 28 de julio de 1951,
modificada por el Protocolo de Nueva York de 31 de enero de 1967, sobre el estatuto de los refugiados, as+
como a proseguir el diÆlogo entablado con el Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refu-
giados sobre cualesquiera cuestiones relativas a la aplicaci-n de dicha Convenci-n;

CONSIDERANDO el objetivo comœn de un espacio sin fronteras interiores en el que estØ garantizada la libre
circulaci-n de las personas, de conformidad con el art+culo 7 bis del Tratado constitutivo de la Comunidad
Europea,

CONSCIENTES de la necesidad de adoptar medidas para evitar que la realizaci-n de este objetivo genere
situaciones conducentes a dejar durante demasiado tiempo a un solicitante de asilo en la incertidumbre de
no conocer el curso que pueda darse a su solicitud, y deseosos de garantizar a todos los solicitantes de asilo
que su solicitud serÆ examinada por alguno de los Estados miembros y de evitar que los solicitantes de
asilo sean objeto de reenv+os sucesivos de un Estado miembro a otro sin que ninguno de dichos Estados
asuma la competencia del examen de la solicitud de asilo;

considerando que el Convenio de Dubl+n de 15 de junio de 1990 relativo a la determinaci-n del Estado
responsable del examen de las solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros de las Comuni-
dades Europeas (1) tiene por objeto, precisamente, responder a dicho deseo;

considerando que es necesario, a efectos de la aplicaci-n del Convenio de Dubl+n, determinar la identidad
del solicitante de asilo;

considerando que las impresiones dactilares constituyen un elemento importante para determinar la
identidad exacta de dichas personas y que conviene crear un sistema para la comparaci-n de sus impre-
siones dactilares;

considerando que las disposiciones del presente Convenio s-lo se pueden aplicar respetando el Convenio
europeo para la protecci-n de los derechos humanos y de las libertades fundamentales, firmado en Roma
el 4 de noviembre de 1950;

considerando que el tratamiento de estos datos debe respetar las normas mÆs estrictas de confidencialidad y
s-lo se puede realizar respetando el Convenio del Consejo de Europa para la protecci-n de las personas
con respecto al tratamiento automatizado de datos de carÆcter personal, firmado en Estrasburgo el 28 de
enero de 1981,

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:
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Art$culo 1

Finalidad de «Eurodac»

1. Se crea un sistema denominado «Eurodac», cuya œnica
finalidad serÆ ayudar a determinar el Estado miembro respon-
sable, con arreglo al Convenio de Dubl+n, del examen de las
solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros.

2. A tal fin, Eurodac comprenderÆ:

L la unidad central prevista en el art+culo 3

L una base de datos central informatizada en la que se regis-
trarÆn y conservarÆn los datos enumerados en el apartado 1
del art+culo 5 con vistas a la comparaci-n de las impresio-
nes dactilares de los solicitantes de asilo

L los medios de transmisi-n entre los Estados miembros y la
base de datos central.

Las normas que rigen Eurodac se aplicarÆn tambiØn a las ope-
raciones efectuadas por los Estados miembros desde la trans-
misi-n de los datos a la unidad central hasta la utilizaci-n de
los resultados de la comparaci-n.

3. Sin perjuicio de la utilizaci-n, por el Estado miembro de
origen, de los datos destinados a Eurodac en otros ficheros
establecidos en virtud de su Derecho nacional, las impresiones
dactilares y demÆs datos personales œnicamente podrÆn ser
procesados en Eurodac a los efectos previstos en el apartado
1 del art+culo 15 del Convenio de Dubl+n.

Art$culo 2

Definiciones

A efectos del presente Convenio,

1. Se entenderÆ por «Convenio de Dubl+n» el Convenio relativo
a la determinaci-n del Estado responsable del examen de las
solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros de
las Comunidades Europeas, firmado en Dubl+n el 15 de
junio de 1990.

2. Salvo disposici-n en contrario, los tØrminos definidos en el
art+culo 1 del Convenio de Dubl+n tienen el mismo signifi-
cado en el presente Convenio.

3. Se entenderÆ por «solicitante de asilo» el extranjero que haya
presentado una solicitud de asilo o en cuyo nombre se haya
efectuado dicha solicitud.

4. Se entenderÆ por «transmisi-n de datos»:

L la comunicaci-n de datos personales desde los Estados
miembros a la unidad central para su registro en la base
de datos central y la comunicaci-n de los resultados de
la comparaci-n realizada por la unidad central a los
Estados miembros, as+ como

L el registro de datos personales realizado directamente
por los Estados miembros en la base de datos central
y la comunicaci-n directa de los resultados de la com-
paraci-n a dichos Estados miembros.

5. Se entenderÆ por «datos personales» toda informaci-n sobre
una persona f+sica identificada o identificable. Se considerarÆ
identificable toda persona cuya identidad pueda determi-
narse directa o indirectamente, en particular mediante un
nœmero de identificaci-n o uno o varios elementos espec+-
ficos caracter+sticos de su identidad f+sica.

6. Se entenderÆ por «Estado miembro de origen» el Estado
miembro que transmita los datos personales a la unidad
central y reciba los resultados de la comparaci-n.

Art$culo 3

Unidad central

1. Se crearÆ una unidad central dentro de la Comisi-n, que
se encargarÆ de administrar, por cuenta de los Estados miem-
bros, la base de datos central en la que se registren las impre-
siones dactilares de los solicitantes de asilo. La unidad central
estarÆ equipada con un sistema informÆtico para el reconoci-
miento de las impresiones dactilares.

2. Los datos relativos a los solicitantes de asilo que se traten
en la unidad central se tratarÆn por cuenta del Estado miembro
de origen.

3. Salvo disposici-n contraria del presente Convenio, el fun-
cionamiento de la unidad central se regirÆ por la legislaci-n
nacional del Estado miembro en que se halle ubicada dicha
unidad central.

4. La Comisi-n enviarÆ anualmente al Consejo y al Parla-
mento Europeo un informe sobre las actividades de la unidad
central.

Art$culo 4

Procedimiento

1. Los Estados miembros tomarÆn sin demora las impresio-
nes dactitares de todo solicitante de asilo mayor de 14 aæos y
transmitirÆn rÆpidamente a la unidad central los datos enume-
rados en los puntos 1 a 6 del apartado 1 del art+culo 5. El
procedimiento para tomar las impresiones dactilares se adop-
tarÆ de acuerdo con la prÆctica del Estado miembro de que se
trate. Se informarÆ al solicitante de asilo de la finalidad con la
que se toman sus impresiones dactilares, segœn se dispone en el
apartado 1 del art+culo 13.

2. Los datos enumerados en el apartado 1 del art+culo 5
serÆn registrados inmediatamente en la base de datos central:

i) por la unidad central, o

ii) directamente por el Estado miembro de origen, si las con-
diciones tØcnicas lo permiten.
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3. Los datos relativos a las impresiones dactilares, segœn se
establece en el punto 2 del apartado 1 del art+culo 5, trans-
mitidos por cualquier Estado miembro, se compararÆn en la
unidad central con los datos relativos a las impresiones dacti-
lares transmitidos por otros Estados miembros y ya registrados
en la base de datos central.

4. Cualquier Estado miembro podrÆ exigir que la comparaci-n
a que se refiere el apartado 3 se extienda a los datos relativos a las
impresiones dactilares anteriormente transmitidos por Øl, ademÆs
de a los datos procedentes de otros Estados miembros.

5. La unidad central comunicarÆ inmediatamente al Estado
miembro de origen los resultados de la comparaci-n, junto con
los datos mencionados en el apartado 1 del art+culo 5 relacio-
nados con las impresiones dactilares que, en opini-n de la
unidad central, sean tan similares que puedan considerarse
concordantes con las impresiones dactilares transmitidas por
el Estado miembro. Si las condiciones tØcnicas lo permiten,
los resultados de la comparaci-n podrÆn ser transmitidos di-
rectamente al Estado miembro de origen.

6. Los resultados de la comparaci-n se comprobarÆn inme-
diatamente en el Estado miembro de origen. La identificaci-n
final serÆ efectuada por el Estado miembro de origen, en coo-
peraci-n con los Estadas miembros interesados, con arreglo al
art+culo 15 del Convenio de Dubl+n. La informaci-n recibida de
la unidad central sobre cualquier discordancia de datos o aque-
llos datos de los que se haya comprobado que no son fiables
serÆn suprimidos por el Estado miembro de origen tan pronto
como se establezca la discordancia o la falta de fiabilidad.

7. El Consejo adoptarÆ las normas de desarrollo que resulten
necesarias para poner en prÆctica los procedimientos que esta-
blece el presente art+culo.

Art$culo 5

Registro de datos

1. En la base de datos central se registrarÆn exclusivamente
los siguientes datos:

1) Estado miembro de origen, lugar y fecha de la solicitud de
asilo

2) impresiones dactilares (1) segœn las normas de desarrollo
relativas al presente Convenio aprobadas por el Consejo

3) sexo

4) nœmero de referencia atribuido por el Estado miembro de
origen

5) fecha de toma de las impresiones dactilares

6) fecha de la transmisi-n de los datos a la unidad central

7) fecha de introducci-n de los datos en la base de datos
central

8) referencias sobre el destinatario o destinatarios a los que se
hayan transmitido los datos y fecha o fechas de la trans-
misi-n o transmisiones.

2. Tras el registro de los datos en la base de datos central, la
unidad central destruirÆ los soportes utilizados para la trans-
misi-n de los datos, a menos que el Estado miembro de origen
haya pedido su devoluci-n.

Art$culo 6

Conservaci�n de los datos

Cada serie de datos a que se refiere el apartado 1 del art+culo 5 se
conservarÆ en la base de datos central durante diez aæos a partir
de la fecha en que se hayan tomado por œltima vez las impresio-
nes dactilares. La unidad central borrarÆ automÆticamente los
datos de la base de datos central al concluir dicho plazo.

Art$culo 7

Supresi�n anticipada de los datos

No obstante lo dispuesto en el art+culo 6, los datos relativos a una
persona que haya adquirido la nacionalidad de un Estado miem-
bro se suprimirÆn de la base de datos central. Con arreglo al
apartado 3 del art+culo 11, esta supresi-n serÆ realizada por el
Estado miembro de origen, bien directamente o bien, a petici-n
de este œltimo, por la unidad central, tan pronto como dicho
Estado miembro tenga conocimiento de que la persona interesada
ha adquirido la nacionalidad de un Estado miembro.

Art$culo 8

Bloqueo de los datos

1. No obstante lo dispuesto en el art+culo 6, los datos rela-
tivos a una persona que, al amparo de las disposiciones de la
Convenci-n de Ginebra de 28 de julio de 1951, modificada por
el Protocolo de Nueva York de 31 de enero de 1967, haya sido
reconocida y admitida como refugiado en un Estado miembro
se bloquearÆn en la base de datos central. Este bloqueo serÆ
realizado por la unidad central siguiendo instrucciones del Es-
tado miembro de origen.

2. Cinco aæos despuØs de la entrada en funcionamiento de
Eurodac, el Consejo, basÆndose en estad+sticas fiables elabora-
das por la unidad central sobre las personas que hayan presen-
tado una solicitud de asilo en un Estado miembro despuØs de
ser reconocidas y admitidas como refugiados, tal como se de-
fine en el apartado 1, en otro Estado miembro, adoptarÆ por
unanimidad un procedimiento que le permita decidir si los
datos relativos a aquellas personas que hayan sido reconocidas
y admitidas como refugiados en un Estado miembro deben ser:

a) bien desbloqueados y conservados de conformidad con lo
dispuesto en el art+culo 6 a efectos de la comparaci-n pre-
vista en el apartado 3 del art+culo 4; en cuyo caso dejarÆ de
aplicarse el procedimiento del apartado 1; o bien

b) borrados anticipadamente una vez una persona haya sido
reconocida y admitida como refugiado; en cuyo caso:

L la unidad central borrarÆ inmediatamente los datos que
hayan sido bloqueados de conformidad con el apartado
1; y
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L con respecto a los datos de aquellas personas que sean
posteriormente reconocidas y admitidas como refugia-
dos, se aplicarÆ mutatis mutandis la œltima frase del art+-
culo 7.

3. El Consejo adoptarÆ las normas de desarrollo que regu-
larÆn la elaboraci-n de las estad+sticas a las que se refiere el
apartado 2.

Art$culo 9

Responsabilidad en cuanto a la utilizaci�n de los datos

1. El Estado miembro de origen responderÆ:

a) de la legalidad de la toma de las impresiones dactilares

b) de la legalidad de la transmisi-n (1) a la unidad central de las
impresiones dactilares, as+ como de los demÆs datos a que se
refiere el apartado 1 del art+culo 5

c) de la exactitud y actualidad de los datos cuando se trans-
mitan a la unidad central

d) sin perjuicio de las responsabilidades de la Comisi-n, de la
legalidad del registro (1), conservaci-n, rectificaci-n y supre-
si-n de los datos en la base de datos central

e) de la legalidad de la utilizaci-n de los resultados de la com-
paraci-n de las impresiones dactilares transmitidos por la
unidad central.

2. De conformidad con el art+culo 10, el Estado miembro de
origen garantizarÆ la seguridad de estos datos antes de su trans-
misi-n a la unidad central y durante la misma, as+ como la
seguridad de los datos que reciba de la unidad central.

3. El Estado miembro de origen serÆ responsable de la iden-
tificaci-n final de los datos, de conformidad con lo dispuesto
en el apartado 6 del art+culo 4.

4. La Comisi-n velarÆ por que la unidad central funcione
con arreglo a las disposiciones del presente Convenio y de
cualesquiera normas de desarrollo adoptadas por el Consejo.
En particular, la Comisi-n

a) tomarÆ medidas que garanticen que las personas que traba-
jen en la unidad central no utilizarÆn los datos registrados
en la base de datos central de forma contraria a la finalidad
de Eurodac establecida en el apartado 1 del art+culo 1

b) velarÆ por que las personas que trabajen en la unidad central
satisfagan todas las peticiones de los Estados miembros efec-
tuadas con arreglo al presente Convenio en lo que se refiere
al registro, comparaci-n, rectificaci-n y supresi-n de los
datos de que sean responsables

c) adoptarÆ las medidas necesarias para garantizar la seguridad
de la unidad central, con arreglo a lo dispuesto en el art+culo
10

d) velarÆ por que œnicamente las personas autorizadas a traba-
jar en la unidad central tengan acceso a los datos registrados
en la base de datos central, sin perjuicio de las disposiciones
del art+culo 15.

5. Los Estados miembros garantizarÆn que toda utilizaci-n
de los datos registrados en la base de datos central que no sea
conforme a la finalidad de Eurodac establecida en el apartado 1
del art+culo 1 sea objeto de las sanciones apropiadas.

Art$culo 10

Seguridad

1. EI Estado miembro de origen adoptarÆ las medidas nece-
sarias para

a) evitar que personas no autorizadas accedan a las instalacio-
nes nacionales en las que se efectœen las operaciones que
incumben al Estado miembro de acuerdo con el objeto de
Eurodac (control a la entrada de las instalaciones)

b) impedir que los datos y los soportes de datos de Eurodac
puedan ser le+dos, copiados; modificados o suprimidos por
personas no autorizadas (control de los soportes de datos)

c) garantizar la posibilidad de comprobar y determinar a pos-
teriori quØ datos han sido registrados en Eurodac, cuÆndo y
por quiØn (control del registro de datos)

d) impedir la introducci-n no autorizada de datos en Eurodac
y toda modificaci-n o supresi-n no autorizada de datos
registrados en Eurodac (control de la introducci-n de datos)

e) garantizar que, en lo que respecta a la utilizaci-n de Euro-
dac, las personas autorizadas accederÆn œnicamente a los
datos que sean de su competencia (control del acceso a
los datos) (2);

f) garantizar la posibilidad de comprobar y determinar a quØ
autoridades pueden transmitirse los datos registrados en Eu-
rodac mediante equipos de transmisi-n de datos (control de
la transmisi-n)

g) impedir la lectura, copia, modificaci-n o supresi-n no au-
torizada de datos durante la transmisi-n directa de Østos a la
base de datos central y viceversa y durante el transporte de
los soportes de datos a la unidad central y viceversa (control
del transporte).

2. La Comisi-n serÆ responsable de la aplicaci-n de las
medidas citadas en lo que respecta al funcionamiento de la
unidad central.
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los datos deber+a precisarse, bien en las normas de desarrollo, bien
al elaborar el pliego de condiciones.



Art$culo 11

Acceso y rectificaci�n o supresi�n de los datos registrados
en Eurodac

1. El Estado miembro de origen tendrÆ acceso a los datos
que haya transmitido y que estØn registrados en la base de
datos central, con arreglo a lo dispuesto en el presente Conve-
nio. Ningœn Estado miembro podrÆ efectuar bœsquedas en los
datos transmitidos por otro Estado miembro, ni recibir estos
datos, con exclusi-n de los que sean resultado de la compara-
ci-n prevista en el apartado 5 del art+culo 4.

2. Las autoridades de los Estadas miembros que, con arreglo
al apartado 1, tendrÆn acceso a los datos registrados en la base
de datos central serÆn las designadas por cada Estado miembro.
Los Estados miembros comunicarÆn al depositario la lista de
dichas autoridades.

3. Inicamente el Estado miembro de origen estarÆ facultado
para modificar los datos transmitidos a la unidad central, rec-
tificÆndolos o completÆndolos, o para suprimirlos; sin perjuicio
de la supresi-n efectuada en aplicaci-n del art+culo 6. Cuando
el Estado miembro de origen registre directamente los datos en
la base de datos central, los modificarÆ o los suprimirÆ direc-
tamente, si procede. Cuando el Estado miembro de origen no
registre directamente los datos en la base de datos central, la
unidad central los modificarÆ o los suprimirÆ previa petici-n
del citado Estado miembro.

4. Cuando un Estado miembro o la unidad central tenga
indicios de que datos registrados en la base de datos central
son materialmente inexactos, lo comunicarÆ al Estado miembro
de origen lo antes posible. AdemÆs, cuando un Estado miembro
tenga indicios de que se han registrado datos en la base de
datos central incumpliendo lo dispuesto en el presente Conve-
nio, tambiØn lo comunicarÆ lo antes posible al Estado miembro
de origen. Este œltimo comprobarÆ los datos de que se trate y,
en su caso, los modificarÆ o suprimirÆ de inmediato.

Art$culo 12

Daæos y perjuicios

1. El Estado miembro de origen serÆ responsable, de confor-
midad con su Derecho nacional, de cualquier perjuicio ocasio-
nado a personas o a otros Estados miembros por la utilizaci-n
ilegal de los resultados de la comparaci-n de las impresiones
dactilares transmitidos por la unidad central.

2. La Comunidad Europea serÆ responsable, con arreglo al
pÆrrafo segundo del art+culo 215 del Tratado constitutivo de la
Comunidad Europea, de cualquier perjuicio sufrido por perso-
nas o Estados miembros que haya sido ocasionado por perso-
nal de la unidad central debido a un incumplimiento de los
deberes que le incumben en virtud del presente Convenio. SerÆ
de aplicaci-n el art+culo 178 del Tratado constitutivo de la
Comunidad Europea.

3. La Comunidad Europea serÆ igualmente responsable de
los daæos causados a la base de datos central. No obstante, si el
perjuicio se debe al incumplimiento por parte de un Estado
miembro de las obligaciones impuestas por el presente Conve-
nio, el responsable serÆ dicho Estado miembro, salvo en caso
de que la Comisi-n no hubiere tomado las medidas oportunas
para impedir que se causaran los daæos o paliar sus consecuen-
cias.

4. Las reclamaciones contra un Estado miembro por los
perjuicios a los que se refieren los apartados 1 y 3 estarÆn
sujetas a las disposiciones del Derecho nacional del Estado
miembro demandado.

Art$culo 13

Derechos de las personas afectadas

1. Al tomar las impresiones dactilares de los solicitantes de
asilo, los Estados miembros les informarÆn de la finalidad,
definida en el apartado 1 del art+culo 1, con la que se toman
sus impresiones dactilares, de sus derechos con arreglo al pre-
sente art+culo y de los procedimientos de ejercicio de Østos.

2. En todos los Estados miembros y de conformidad con las
disposiciones legales y reglamentarias y los procedimientos del
Estado de que se trate, cualquier persona podrÆ ejercer su
derecho a acceder a los datos que la conciernan registrados
en la base de datos central. Este acceso a los datos podrÆ ser
concedido œnicamente por un Estado miembro. Se informarÆ al
interesado de los datos que le conciernen registrados en la base
de datos central, as+ como del Estado miembro que los haya
transmitido a la unidad central.

3. Si el interesado impugna la exactitud de los datos o la
legalidad de su registro en la base de datos central, podrÆ
solicitar que se rectifiquen los datos materialmente inexactos
o que se supriman los datos ilegalmente registrados. El Estado
miembro que haya transmitido los datos efectuarÆ la rectifica-
ci-n y la supresi-n con arreglo a sus disposiciones legales y
reglamentarias y a sus procedimientos.

4. Si los derechos de rectificaci-n y de supresi-n se ejercen
en un Estado miembro distinto del Estado o Estados que hayan
transmitido los datos, las autoridades de dicho Estado miembro
se pondrÆn en contacto con las autoridades del Estado o Esta-
dos miembros que corresponda a fin de que Østas comprueben
la exactitud de los datos y la legalidad de su transmisi-n y
registro en la base de datos central.

5. Si se comprueba que datos registrados en la base de datos
central son materialmente inexactos o han sido ilegalmente
registrados en la misma, el Estado miembro que los haya trans-
mitido los rectificarÆ o suprimirÆ, de conformidad con el apar-
tado 3 del art+culo 11. Dicho Estado miembro informarÆ por
escrito a la persona afectada de que ha tomado medidas para
rectificar o suprimir los datos que le conciernen.
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6. Si el Estado miembro que ha transmitido los datos no
acepta que los datos registrados en la base de datos central son
materialmente inexactos o han sido registrados ilegalmente,
explicarÆ por escrito a la persona afectada las razones por las
que no estÆ dispuesto a rectificar o suprimir los datos. El
Estado miembro informarÆ tambiØn a la persona afectada de
las medidas que dicha persona podrÆ tomar si no acepta la
explicaci-n dada. IncluirÆ informaci-n sobre los procedimien-
tos de actuaci-n o, en su caso, de denuncia ante las autoridades
o tribunales competentes de dicho Estado miembro y sobre las
ayudas financieras o de otro tipo a que podrÆ acogerse con
arreglo a los procedimientos y disposiciones legales y reglamen-
tarias de dicho Estado miembro.

7. Las solicitudes que se presenten para ejercer los derechos
a que se refieren los apartados 2 y 3 contendrÆn toda la in-
formaci-n necesaria para identificar a la persona de que se
trate, incluidas sus impresiones dactilares. Estos datos s-lo se
utilizarÆn para el ejercicio de los derechos recogidos en los
apartados 2 y 3, tras lo cual se procederÆ inmediatamente a
su destrucci-n.

8. Los Estados miembros se comprometerÆn a que sus au-
toridades competentes colaboren activamente a fin de que los
derechos de rectificaci-n y supresi-n previstos en los apartados
3 a 5 reciban pronta satisfacci-n.

9. En cada Estado miembro la autoridad nacional de control,
de conformidad con el apartado 3 del art+culo 14, asistirÆ a la
persona de que se trate a ejercer su derecho de acceso a los datos.

10. La autoridad nacional de control del Estado miembro que
haya transmitido los datos y la autoridad nacional de control del
Estado miembro en que se encuentre la persona asistirÆn y, si lo
solicita, asesorarÆn a dicha persona en el ejercicio de su derecho
de rectificaci-n o supresi-n de datos. Ambas autoridades nacio-
nales de control cooperarÆn a tal fin. La asistencia se concederÆ de
acuerdo con las disposiciones legales y reglamentarias y los pro-
cedimientos de los Estados miembros interesados de aplicaci-n
del Convenio del Consejo de Europa para la protecci-n de las
personas con respecto al tratamiento automatizado de datos de
carÆcter personal, firmado en Estrasburgo el 28 de enero de 1981.
Las solicitudes de ese tipo de asistencia podrÆn cursarse a la
autoridad nacional de control del Estado miembro en que se
encuentre la persona, que transmitirÆ las solicitudes a la autoridad
del Estado miembro que haya transmitido los datos. La persona
de que se trate podrÆ tambiØn optar por solicitar asistencia y
asesoramiento directamente a la autoridad comœn de control
creada por el art+culo 15.

11. En cada Estado miembro, de conformidad con sus dis-
posiciones legales y reglamentarias y sus procedimientos, cual-
quier persona podrÆ interponer recurso o, si procede, presentar
una denuncia ante las autoridades competentes o ante los -r-
ganos jurisdiccionales del Estado de que se trate si se le deniega
el derecho de acceso previsto en el apartado 2.

12. De conformidad con las disposiciones legales y regla-
mentarias y los procedimientos del Estado que haya trans-
mitido los datos, cualquier persona podrÆ interponer recurso
en el mismo o, si procede, presentar una denuncia ante las
autoridades competentes o ante los -rganos jurisdiccionales
del Estado en cuesti-n en relaci-n con los datos que a ella
se refieran registrados en la base de datos central a fin de
ejercer sus derechos segœn el apartado 3. La obligaci-n de las
autoridades nacionales de control de asistir y, si lo solicita,
asesorar a la persona, conforme a lo dispuesto en el apartado
10, subsistirÆ durante todo el procedimiento mencionado.

Art$culo 14

Autoridad nacional de control

1. Cada Estado miembro designarÆ una o varias autoridades
nacionales de control, que serÆn responsables de la protecci-n
de los datos personales que se encuentren en ese Estado miem-
bro. Su misi-n serÆ realizar un control independiente, con
arreglo a la legislaci-n nacional aplicable, de la legalidad del
tratamiento de los datos personales, de conformidad con las
disposiciones del presente Convenio, por parte de dicho Estado
miembro y de su transmisi-n a la unidad central, as+ como
garantizar el respeto de los derechos de las personas afectadas.
Para ello, la autoridad de control tendrÆ acceso a los datos
procesados por el Estado miembro de que se trate. Asimismo,
el Estado miembro facilitarÆ a la autoridad nacional de control
cualquier informaci-n que Østa solicite y le permitirÆ acceder a
todos los documentos y expedientes, as+ como, en todo mo-
mento, a todas las instalaciones.

2. Todo Estado miembro garantizarÆ que su autoridad nacio-
nal de control cuente con la asesor+a de personas con el suficiente
conocimiento de datos relativos a impresiones dactilares.

3. Toda persona podrÆ solicitar a la autoridad nacional de
control que garantice la legalidad del registro y de la trans-
misi-n de sus datos a la unidad central, as+ como de la consulta
y utilizaci-n que el Estado miembro de que se trate haga de
ellos. Este derecho se ejercerÆ con arreglo a la legislaci-n na-
cional aplicable a la autoridad nacional de control requerida.

Art$culo 15

Autoridad comœn de control

1. Se crearÆ una autoridad comœn de control independiente,
compuesta, como mÆximo, por dos representantes de las auto-
ridades de control de cada Estado miembro. Cada Delegaci-n
dispondrÆ de un voto.

2. La autoridad comœn de control tendrÆ como misi-n Con-
trolar las actividades de la unidad central para garantizar que los
derechos de las personas interesadas no sean vulnerados por el
tratamiento o la utilizaci-n de los datos de que dispone la unidad
central. AdemÆs, supervisarÆ la legalidad de la transmisi-n de los
datos personales de la unidad central a los Estados miembros.
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3. La autoridad comœn de control serÆ tambiØn competente
para estudiar las dificultades de aplicaci-n o interpretaci-n
relativas al funcionamiento de Eurodac, para examinar los pro-
blemas que puedan plantearse con los controles efectuados por
las autoridades nacionales de control y para elaborar propues-
tas que permitan hallar soluciones comunes a los problemas
existentes.

4. En el ejercicio de sus funciones, la autoridad comœn de
control contarÆ, si fuere necesario, con el apoyo activo de las
autoridades nacionales de control.

5. La autoridad comœn de control contarÆ con la asesor+a de
personas con el suficiente conocimiento de datos relativos a
impresiones dactilares.

6. La Comisi-n ayudarÆ a la autoridad comœn de control en
el desempeæo de sus funciones. En particular, facilitarÆ a la
autoridad comœn de control la informaci-n que solicite y le
permitirÆ acceder a todos los documentos, expedientes y datos
almacenados, as+ como, en todo momento, a todas las instala-
ciones.

7. La autoridad comœn de control adoptarÆ su reglamento
interno por unanimidad.

8. Los informes redactados por la autoridad comœn de con-
trol serÆn remitidos a las instancias a las que las autoridades
nacionales de control presenten sus informes y, a t+tulo infor-
mativo, al Consejo. La autoridad comœn de control podrÆ pre-
sentar ademÆs en cualquier momento al Consejo observaciones
o propuestas encaminadas a mejorar las tareas que le hayan
sido confiadas.

9. En el ejercicio de sus funciones, los miembros de la au-
toridad comœn de control no recibirÆn instrucciones de ningœn
gobierno ni organismo.

10. Se consultarÆ a la autoridad comœn de control sobre la
parte del proyecto de presupuesto para el funcionamiento de la
unidad central de Eurodac que la afecte. Su dictamen se adjun-
tarÆ al proyecto de presupuesto de que se trate.

11. La autoridad comœn de control se disolverÆ cuando se
constituya el organismo de vigilancia de la unidad central en
virtud del apartado 2 del art+culo 286 incorporado por el
Tratado de Amsterdam. El organismo de vigilancia indepen-
diente asumirÆ las funciones de la autoridad comœn de control
y, a los efectos de supervisar la unidad central, ejercerÆ todas
las competencias que se le hayan atribuido en virtud del acto
por el que se establezca la autoridad de control independiente.
A los efectos del presente Convenio, la autoridad de control
independiente se denominarÆ «organismo de vigilancia de la
unidad central».

12. El Consejo podrÆ adoptar cuantas medidas complemen-
tarias considere necesarias para que el organismo de vigilancia
de la unidad central pueda desempeæar sus funciones.

Art$culo 16

Costes

1. Los costes correspondientes a la creaci-n y funciona-
miento de la unidad central correrÆn a cargo del presupuesto
de las Comunidades Europeas.

2. Cada Estado miembro asumirÆ los costes correspondien-
tes a las unidades nacionales y a su conexi-n con la base de
datos central.

3. Los costes de transmisi-n de los datos procedentes del
Estado miembro de origen y de los resultados de la compara-
ci-n a dicho Estado correrÆn a cargo de este œltimo.

Art$culo 17

Jurisdicci�n del Tribunal de Justicia

1. El Tribunal de Justicia serÆ competente para resolver cual-
quier controversia entre Estados miembros relativa a la inter-
pretaci-n o a la aplicaci-n del presente Convenio, cuando tal
controversia no haya podido resolverse en el Consejo en el
plazo de seis meses desde que uno de sus miembros la hubiera
planteado en el Consejo.

2. El Tribunal de Justicia serÆ competente para resolver cual-
quier controversia entre uno o mÆs Estados miembros y la
Comisi-n de las Comunidades Europeas relativa a la interpre-
taci-n o a la aplicaci-n del presente Convenio, cuando tal
controversia no haya podido resolverse mediante negociaci-n.

3. Cualquier -rgano jurisdiccional de un Estado miembro
podrÆ pedir al Tribunal de Justicia que se pronuncie con ca-
rÆcter prejudicial sobre una cuesti-n relativa a la interpretaci-n
del presente Convenio.

4. La competencia del Tribunal de Justicia a que se refiere el
apartado 3 estarÆ subordinada a su aceptaci-n por el Estado
miembro de que se trate, manifestada en una declaraci-n en
ese sentido efectuada en el momento de la notificaci-n contem-
plada en el apartado 2 del art+culo 20, o en cualquier momento
posterior.

5. Todo Estado miembro que haya efectuado una declara-
ci-n con arreglo al apartado 4 podrÆ limitar a aquØllos de sus
-rganos jurisdiccionales sobre cuyas resoluciones no quepa
recurso jurisdiccional de la legislaci-n nacional la facultad de
pedir al Tribunal de Justicia que se pronuncie con carÆcter
prejudicial.

6. a) SerÆn aplicables el Estatuto del Tribunal de Justicia de la
Comunidad Europea y su Reglamento de procedimiento.

b) Con arreglo a dicho Estatuto, cualquier Estado miembro,
haya o no hecho una declaraci-n con arreglo al apartado
4, podrÆ presentar memorias u observaciones escritas al
Tribunal de Justicia en asuntos que se planteen en virtud
del apartado 3.

7. Tras la entrada en vigor del Tratado de Amsterdam por el
que se modifican el Tratado de la Uni-n Europea, los tratados
constitutivos de las Comunidades Europeas y determinados ac-
tos relacionados con los mismos:
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L dejarÆn de aplicarse los apartados 1 a 5 y la letra b) del
apartado 6; y

L todas las disposiciones correspondientes del Tratado cons-
titutivo de la Comunidad Europea, modificado por el Tra-
tado de Amsterdam, que se refieren a las competencias del
Tribunal de Justicia, incluido el art+culo 68, se aplicarÆn
mutatis mutandis a tal fin, las referencias al «presente Tra-
tado» en dichas disposiciones o en las disposiciones a las
que hacen referencia, as+ como las referencias al «presente
T+tulo» en el caso del art+culo 68, se entenderÆn como
referencias al «presente Convenio».

Art$culo 18

Control de la aplicaci�n

El Consejo controlarÆ la puesta en prÆctica y la aplicaci-n de lo
dispuesto en el presente Convenio a fin de garantizar el fun-
cionamiento efectivo de Eurodac. A tal fin, la Comisi-n infor-
marÆ al Consejo de las medidas adoptadas con arreglo al apar-
tado 4 del art+culo 9 del presente Convenio as+ como de las
disposiciones prÆcticas adoptadas para la gesti-n tØcnica de la
unidad central.

El Consejo adoptarÆ las normas de desarrollo necesarias por
mayor+a de dos tercios de las Altas Partes Contratantes.

Art$culo 19

Reservas

El presente Convenio no admitirÆ reserva alguna.

Art$culo 20

Entrada en vigor

1. El presente Convenio queda sujeto a su adopci-n por los
Estados miembros segœn sus respectivas normas constituciona-
les.

2. Los Estados miembros notificarÆn al Secretario General
del Consejo de la Uni-n Europea la conclusi-n de los proce-
dimientos exigidos por sus respectivas normas constitucionales
para la adopci-n del presente Convenio.

3. El apartado 7 del art+culo 4 y el apartado 3 del art+culo 8
del presente Convenio entrarÆn en vigor el d+a siguiente a la
notificaci-n contemplada en el apartado 2 y efectuada por el
Estado que, siendo miembro de la Uni-n Europea en la fecha
de la adopci-n por el Consejo del acto por el que se celebra el
presente Convenio, sea el œltimo en efectuar dicho trÆmite. Las
demÆs disposiciones del presente Convenio entrarÆn en vigor el
primer d+a del tercer mes siguiente a dicha notificaci-n, siem-
pre y cuando entre en vigor el mismo d+a un Protocolo que

ampl+a el Æmbito de aplicaci-n ratione personae del presente
Convenio con objeto de facilitar mÆs la aplicaci-n del Conve-
nio de Dubl+n.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3, la actividad
de Eurodac s-lo comenzarÆ, en aplicaci-n del presente Conve-
nio, cuando se hayan adoptado las normas de desarrollo a que
se refieren el apartado 7 del art+culo 4 y el apartado 3 del
art+culo 8.

Art$culo 21

`mbito territorial

En lo que respecta al Reino Unido, las disposiciones del pre-
sente Convenio s-lo se aplicarÆn al Reino Unido de Gran Bre-
taæa e Irlanda del Norte.

Art$culo 22

Adhesi�n

1. El presente Convenio estarÆ abierto a la adhesi-n de
cualquier Estado que pase a ser miembro de la Uni-n Europea.

2. SerÆ autØntico el texto del presente Convenio en la lengua
del Estado miembro adherente elaborado por el Consejo de la
Uni-n Europea.

3. Los instrumentos de adhesi-n se depositarÆn ante el de-
positario.

4. El presente Convenio entrarÆ en vigor, con respecto al
Estado miembro adherente, el primer d+a del tercer mes pos-
terior a la fecha del dep-sito de su instrumento de adhesi-n o
en la fecha de entrada en vigor del Convenio, si Øste no hubiera
entrado todav+a en vigor al tØrmino del mencionado per+odo,
siempre y cuando entre en vigor, con respecto al Estado miem-
bro adherente, el mismo d+a que el presente Protocolo, un
Protocolo que ampl+a el Æmbito de aplicaci-n ratione personae
del presente Convenio con objeto de facilitar mÆs la aplicaci-n
del Convenio de Dubl+n.

Art$culo 23

Depositario

1. El Secretario General del Consejo de la Uni-n Europea
serÆ el depositario del presente Convenio.

2. El depositario publicarÆ en el Diario Oficial de las Comu-
nidades Europeas el estado de las adopciones y de las adhesio-
nes, as+ como las declaraciones y cualquier otra notificaci-n
relativas al presente Convenio.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

Til bekrOftelse heraf har undertegnede befuldmOgtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten BevollmRchtigten ihre Unterschriften unter dieses ^berein-
kommen gesetzt.

�� ����ø�� �ø	 Æ	ø��æø, �Ø ı��ªæ���	��� �º�æ�����Ø�Ø ı��ªæÆłÆ	 �� �Ææ�	 —æø��Œ�ºº�.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plØnipotentiaires soussignØs ont apposØ leurs signatures au bas du prØsent protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol hebben
gesteld.

Em fØ do que, os plenipotenciÆrios abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Protocolo.

TRmRn vakuudeksi alla mainitut tRysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tRmRn yleissopimuksen.

Till bevis hRrpU har undertecknade befullmRktigade undertecknat detta protokoll.

Hecho en . . . el . . . de . . ., en un ejemplar œnico en lenguas alemana, danesa, espaæola, finesa, francesa,
griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente autØnticos
y que serÆ depositado en los archivos de la Secretar+a General del Consejo de la Uni-n Europea.

UdfOrdiget i . . ., den . . . i Øt eksemplar pU dansk, engelsk, finsk, fransk, grOsk, irsk, italiensk, nederlandsk,
portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, og deponeres i arkiverne i
Generalsekretariatet for RUdet for Den EuropOiske Union.

Geschehen zu . . . am . . . in einer Urschrift in dRnischer, deutscher, englischer, finnischer, franzTsischer,
griechischer, irischer, italienischer, niederlRndischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaWen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats
des Rates der EuropRischen Union hinterlegt.

‚ªØ	� �� . . . ��Ø� . . . �� �	Æ ��	� Æ	���ı�� ��� �Æ	ØŒ , �ººÆ	�ØŒ , ÆªªºØŒ , �Ø	ºÆ	�ØŒ , ªÆººØŒ , ª�æ�Æ	ØŒ ,
�ºº�	ØŒ , ØæºÆ	�ØŒ , Ø�ÆºØŒ , ��æ��ªÆºØŒ , Ø��Æ	ØŒ ŒÆØ ��ı��ØŒ ªº!��Æ. …ºÆ �Æ Œ����	Æ ��	ÆØ �����ı ÆıŁ�-
	�ØŒ�. %� Æ	���ı�� ŒÆ����Ł� ��Æ Ææ&��Æ ��� ˆ�	ØŒ � ˆæÆ��Æ���Æ� ��ı �ı�(�ıº��ı ��� ¯ıæø�ÆœŒ � ‚	ø���.

Done at . . . this . . . day of . . . in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, all texts being equally authentic, such
original being deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait X . . ., le . . . en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise,
franYaise, grecque, irlandaise, italienne, nØerlandaise, portugaise et suØdoise, chacun de ces textes faisant
Øgalement foi, exemplaire qui est dØposØ dans les archives du SecrØtariat gØnØral du Conseil de l’Union
europØenne.

Fatto a . . ., il . . ., in un unico esemplare in lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese,
italiana, olandese, portoghese, spagnola, tedesca e svedese, tutti i testi facenti ugualmente fede, esemplare
depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio dell’Unione europea.

Gedaan te . . ., . . ., opgesteld in ØØn exemplaar in de Duitse, de Engelse, de Deense, de Spaanse, de Finse, de
Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese en de Zweedse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek, neergelegd in het archief van het secretariaat-generaal van de Raad van de
Europese Unie.

Feito em . . ., em . . ., em exemplar œnico redigido nas l+nguas espanhola, dinamarquesa, alemª, grega,
inglesa, francesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, finlandesa e sueca, cujas versıes fazem
igualmente fØ, o qual fica depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da Uniªo Europeia.

Tehty . . . ssa/ssR . . . pRivRnR . . . kuuta vuonna . . . yhtenR ainoana englannin-, espanjan-, hollannin-, iirin-,
italian-, kreikan-, portugalin-, ranskan-, ruotsin-, saksan-, suomen- ja tanskankielisenR alkuperRiskappa-
leena, jonka kullakin kielellR laadittu teksti on yhtR todistusvoimainen ja joka talletetaan Euroopan unionin
neuvoston pRRsihteeristTn arkistoon.

UtfRrdat i . . . den . . . i ett enda original pU danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska,
nederlRndska, portugisiska, spanska, svenska och tyska sprUken, varvid alla texter Rr lika giltiga, och
deponerat i arkivet vid generalsekretariatet vid Europeiska unionens rUd.
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Por el Gobierno del Reino de BØlgica

For regeringen for Kongeriget Belgien

FMr die Regierung des KTnigreichs Belgien

ˆØÆ ��	 Œı(�æ	��� ��ı ´Æ�Øº���ı ��ı ´�ºª��ı

For the Government of the Kingdom of Belgium

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Per il Governo del Regno del Belgio

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgiº

Pelo Governo do Reino da BØlgica

Belgian kuningaskunnan hallituksen puolesta

FTr Konungariket Belgiens regering
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